
Congratulations on your purchase of YOYO, a revolutionary product designed to change your 
lifestyle! 

Developed and produced in Italy, YOYO is a complete system consisting of an expandable hose pipe 
– which stretches as water passes through it – connectors and a ready-to-use spray gun. YOYO com-
bines outstanding strength and resistance to kinking. It is compact, practical and easy to use. Before 
using YOYO, read this safety, operating and maintenance manual, which must be kept in a safe place 
and should accompany the product if it is sold or given away.
For more information, see our website: www.yoyoexpandablehose.co.uk

Contents of pack
1 YOYO expandable hose pipe which stretches as water passes through it (3) 
1 YOYO quick-fit connector with aquastop system (4) 
1 YOYO quick-fit connector with aquastop system (2) 
1 threaded connector for 26.5 mm tap (G 3/4”) (1), referred to as “tap connector”
1 multi-purpose spray gun (5)

Technical data
•	 The product is designed to convey drinking water (EU REGULATION No. 10/2011 SIMULANT A) 

in domestic applications 
•	 Designed for use with water only and no other liquids
•	 InternalØ9.5 mm approx.
•	 Operating pressure: min 1 bar - max 4 bar 
•	 Burst pressure (at 20°C): 20 bar
•	 Operating temperature range: -10°C +50°C

Product specifications 
The complete product, comprising YOYO expandable hose (3), all YOYO connectors (2) (4), tap 
connector (1) and spray gun (5), provide the following features:
•	 Hose which, after a few uses, stretches to approximately twice its original size, as water from the 

domestic water supply (3 bar) passes through it; 
•	 It prevents the formation of twists and kinks which make watering a cumbersome and unplea-

sant task;
•	 Lightweight and easy to handle: it weighs up to 50% less than standard hoses;
•	 Compact and space saving: once emptied, the hose returns to its original size without taking up 

space;
•	 Resistant to UV rays;
•	 Multi-purpose: suitable for watering in small spaces, plant and flower pots on balconies, washing 

tools, garden furniture and accessories, on boats, caravans, campsites and just about any appli-
cation requiring ease of use, compact size and practical features;

•	 Sturdy, resistant and hard-wearing: guaranteed for 5 years;
•	 No PVC, heavy metals, phthalates and conforms to EU Regulation No 10/2011 SIMULANT A for 

contact with drinking water;
•	 Developed and produced in Italy;
•	 All YOYO connectors (2) (4) are fitted with the aquastop system which prevents unwanted relea-

se of water under pressure when the spray gun (5) and/or threaded tap connector (1) is removed; 
•	 All YOYO connectors (2) (4), the spray gun (5) and tap connector (1) are sturdy, leak-resistant 

and hard-wearing;

Warnings
•	 Keep this safety, operating and maintenance manual in a safe place
•	 If the product is sold or given to a third party, always provide this manual with the device
•	 Carefully read all safety warnings and read all operating and maintenance instructions
•	 This product is not a toy Only allow children to use this device under strict adult supervision

Nous vous félicitons d’avoir acheté YOYO, un produit révolutionnaire qui va changer vos ha-
bitudes ! 

Développé et produit en Italie, YOYO est un système complet constitué d’un tuyau extensible qui s’al-
longe au passage de l’eau sous pression, de raccords et d’un pistolet immédiatement prêt à l’emploi. 
YOYO offre de hautes performances en termes de robustesse et de résistance aux étranglements, 
un aspect compact et une grande maniabilité et facilité d’utilisation. Avant d’utiliser YOYO, il est re-
commandé de lire cette notice de sécurité, utilisation et entretien et de la conserver avec soin en la 
remettant avec le produit en cas de cession de ce dernier à des tiers.
Pour en savoir plus, visitez le site web : www.yoyotuyauextensible.fr

Contenu du colis
1 tuyau extensible YOYO qui s’allonge au passage de l’eau sous pression (3) ; 
1 raccord rapide YOYO avec système aquastop (4) ; 
1 raccord rapide YOYO avec système aquastop (2) ; 
1 raccord fileté pour accouplement au robinet 26,5 mm (G 3/4”) (1) dénommé ensuite raccord fileté 
pour robinet ;
1 accessoire pistolet multifonction (5).

Informations techniques
•	 Produit prévu pour le passage de l’eau potable (RÈGLEMENT (EU) n° 10/2011 SIMULANT A) 

domestique. 
•	 Tous les fluides autres que l’eau sont exclus.
•	 Ø interne 9,5 mm environ
•	 Pression de service : mini. 1 bar - maxi. 4 bar 
•	 Pression d’éclatement (à 20 °C) : 20 bar
•	 Température d’utilisation : de -10 ° C à +50°C

Caractéristiques du produit 
Le produit comprenant le tuyau extensible YOYO (3), tous les raccords YOYO (2) (4), le raccord fileté 
pour robinet (1) et l’accessoire pistolet multifonctions (5) présente les caractéristiques suivantes :
•	 Il s’allonge au passage de l’eau sous pression (3 bar) et peut environ doubler sa longueur initiale 

après quelques utilisations ; 
•	 Il ne s’emmêle pas et ne forme pas de nœuds qui compliquent les opérations d’arrosage et les 

rendent peu agréables ;
•	 Léger et maniable, son poids est jusqu’à 50 % inférieur à un tuyau d’arrosage standard équivalent 

;
•	 Compact et peu encombrant : une fois vidé de son eau, il se rétracte rapidement et occupe peu 

de place ;
•	 Résistant aux rayons UV ; 
•	 Multi-usage : parfait pour arroser dans des espaces restreints, pour les pots et les fleurs de la ter-

rasse, pour le lavage des outils et des meubles de jardin, pour le bateau, la caravane, le camping 
et toutes les applications qui exigent facilité d’utilisation, compacité et praticité ;

•	 Robuste, résistant et durable : garanti 5 ans ;
•	 Matériau sans PVC, sans métaux lourds, sans phtalates, conforme au RÈGLEMENT (EU) n° 

10/2011 SIMULANT A pour le contact avec l’eau potable ; 
•	 Développé et produit en Italie ;
•	 Tous les raccords YOYO (2) (4) sont équipés du système aquastop, qui évite toute fuite d’eau 

sous pression lors du retrait de l’accessoire pistolet multifonction (5) et/ou du raccord fileté pour 
robinet (1) ; 

•	 Tous les raccords YOYO (2) et (4), le pistolet d’arrosage (5) et le raccord fileté pour robinet (1) 
sont robustes, résistant aux fuites d’eau et durent dans le temps.

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf von YOYO – einem revolutionären Produkt, das Ihre Gewohnhei-
ten ändern wird! 

YOYO ist ein in Italien entwickeltes und hergestelltes, sofort einsatzbereites Schlauchsystem aus 
einem dehnbaren Schlauch, der sich unter Wasserdruck verlängert, Schnellkupplungen und einer 
Bewässerungspistole. YOYO überzeugt durch seine besonders robuste Ausführung, verhindert 
Verknoten, Verdrehen und Abknicken und ist äußerst kompakt, handlich und bedienungsfreundli-
ch. Lesen Sie vor dem Gebrauch von YOYO bitte diese Gebrauchsanleitung gewissenhaft durch, 
bewahren Sie sie auf und händigen Sie sie bei einer evtl. Weitergabe des Schlauchs ebenfalls dem 
neuen Anwender aus.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website unter: yoyoflexiblergartenschlauch.de

Inhalt der Packung
1 dehnbarer YOYO-Schlauch, der sich unter Wasserdruck verlängert (3). 
1 YOYO-Schnellkupplung mit Aquastop-System (4). 
1 YOYO-Schnellkupplung mit Aquastop-System (2). 
1 Wasserhahn-Schraubverbinder 26,5 mm (G 3/4”) (1), im Folgenden als Hahnanschluss bezeichnet.
1 Mehrzweck-Bewässerungspistole (5).

Technische Daten
•	 Der Schlauch ist für den Kontakt mit Trinkwasser im Haushalt geeignet (EU-Verordnung 10/2011, 

LEBENSMITTELSIMULANZ A). 
•	 Sonstige Flüssigkeiten außer Wasser sind nicht zulässig.
•	 Innen-Ø ca. 9,5 mm
•	 Betriebsdruck: 1 - 4 bar 
•	 Berstdruck (bei 20 °C): 20 bar
•	 Betriebstemperatur: -10 °C bis +50 °C

Eigenschaften des Produkts 
Das komplette System aus YOYO-Schlauch (3), YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), Hahnanschluss (1) 
und Bewässerungspistole (5) hat folgende Eigenschaften:
•	 Der Schlauch verlängert sich beim Durchfluss von Wasser mit Hauswasserdruck (3 bar) auf ca. 

das Dreifache seiner Ausgangslänge, nachdem es einige Male benutzt wurde. 
•	 Kein lästiges Verknoten, Verdrehen und Abknicken des Schlauchs, für ein müheloses Sprühen 

und Spritzen.
•	 Der Schlauch ist besonders handlich und wiegt bis zu 50 % weniger als ein vergleichbarer Stan-

dard-Gartenschlauch.
•	 Kompakt und platzsparend: Nach dem Entleeren verkürzt sich der Schlauch sehr schnell auf ein 

verstaubares Knäuel.
•	 Beständig gegen UV-Strahlung. 
•	 Multifunktionell: Zum Gießen von Pflanzen an beengten Stellen wie z. B. Blumentöpfen auf der 

Terrasse, zum Waschen von Gartengeräten und Gartenmöbeln sowie für Boote, Wohnwagen, 
Camping und alle Anwendungszwecke, die einen komfortablen, kompakten und handlichen 
Schlauch erfordern.

•	 Robust, widerstandsfähig und haltbar: 5 Jahre Garantie.
•	 Enthält kein PVC, keine Schwermetalle, keine Phthalate und erfüllt die EU-Richtlinie 10/2011 LE-

BENSMITTELSIMULANZ A über den Kontakt mit Trinkwasser. 
•	 In Italien entwickelt und hergestellt.
•	 Die YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4) besitzen ein Aquastop-System, das ein lästiges Heraus-

spritzen von Wasser beim Abnehmen der Bewässerungspistole (5) u./o. der Schnellkupplung 
vom Hahnanschluss (1) verhindert. 

•	 Die YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), die Bewässerungspistole (5) und der Hahnanschluss (1) 
sind robust, einwandfrei dicht und lange haltbar.

•	 Use the product exclusively as described in the safety, operating and maintenance manual
•	 Always use water at ambient temperature Never use with hot water
•	 Never direct the water jet at electrical equipment
•	 Never direct the water jet at people or animals
•	 The product is designed to stretch when carrying water under pressure and to shorten when 

empty. Grip the YOYO hose (3) firmly when it is stretching or returning to its original size, to pre-
vent it slipping from your hands As the hose stretches and shortens, make sure the YOYO hose 
(3) does not pull or drag objects that might injure people or animals or cause material damage 
Tying or twisting the YOYO hose (3) onto objects, people or animals could cause choking or 
strangulation while it is emptying, since YOYO hose (3) shrinks rapidly to its original length as the 
water pressure drops

•	 The YOYO hose (3) is made of flexible, thermoplastic material, therefore its dimensions when 
stretched or “shrunk” may vary after a certain period of use, depending on the water pressure, 
temperature and frequency of use

•	 Before each use, check that the YOYO hose (3), all YOYO hose connectors (2) (4), the tap con-
nector (1) and the spray gun (5) are in good condition and assembled correctly, to avoid unple-
asant accidents

•	 During use, take care that no dirt particles enter the YOYO hose (3) and damage or block the 
YOYO connectors (2) (4) fittings or the spray gun (5)

•	 Avoid dragging the YOYO hose (3) over particularly sharp objects such as brambles, rose bushes, 
metal or glass objects, which could tear the outer surface of the YOYO hose (3)

•	 Not suitable for use with garden sprinklers

User instructions 
Never allow the following operations to be performed by children. The product is sold complete with 
all YOYO connectors (2) (4) fitted onto the two ends of the YOYO hose (3), in addition to the tap 
connector (1) and the spray gun (5), which are not already fitted to the YOYO connectors (2) (4). 

Before using the product, perform the following sequence of actions:

A.	 Screw the tap connector (1) securely onto a suitable tap. At the end of the above procedure, 
ensure the connection is properly sealed

	
B.	 Insert the YOYO connector (2) fitted to one end of the YOYO hose (3) into the tap connector 

(1) until you here it click into place. The tap connector should already have been screwed on to a 
suitable tap, as described in point A. When performing this operation, take care not to crush or 
pinch your fingers or hands by holding the YOYO connector (2) in the section (b) with an ergo-
nomic grip, specially designed to ensure safe handling

	
C.	 Insert the spray gun (5) completely into the YOYO connector (4) fitted to one end of the YOYO 

hose (3) until you here it click securely into place. To prevent crushing or pinching of the fingers 
or hands, grip the spray gun (5) with one hand, as shown in the image, and hold the YOYO con-
nector (4) with the other hand with at section (b), which features an ergonomic grip specially 
designed to ensure secure handling

	
D.	 After completing the procedures described in points A, B, and C, grip the spray gun (5) with one 

hand as shown in figure D, open the water tap and press the trigger (e) with your thumb to spray. 
The trigger regulates opening, force power and closing of the water jet. You can modify the spray 
delivered to sprinkle, rain or mist sprays, or even direct and powerful, by turning section (h) of the 
spray gun (5) left or right, to achieve 4 or more different types of jet. When using the multi-pur-
pose spray gun (5) for the first time, repeat the operation several times to ensure the seal in the 
spray gun (5)

	

Recommandations
•	 Conserver cette notice de sécurité, d’utilisation et d’entretien ;
•	 En cas de cession du produit à un tiers, remettre également la notice de sécurité, d’utilisation et 

d’entretien ;
•	 Lire attentivement toutes les recommandations concernant la sécurité et se conformer aux in-

structions d’utilisation et d’entretien ;
•	 Ce produit n’est pas un jouet ; Laisser les enfants l’utiliser exclusivement sous la surveillance d’un 

adulte ;
•	 Utiliser ce produit conformément aux indications de la notice de sécurité, d’utilisation et d’entre-

tien ;
•	 Toujours utiliser le tuyau avec de l’eau à température ambiante ; Ne pas utiliser avec de l’eau à 

haute température ;
•	 Ne pas diriger le jet d’eau vers les appareils électriques ;
•	 Ne pas diriger le jet d’eau vers les personnes ou les animaux ;
•	 Le produit est conçu pour s’allonger et se rétracter avec la pression de l’eau. Tenir fermement le 

tuyau extensible YOYO (3) durant les phases d’allongement et de rétractation pour éviter qu’il 
ne s’échappe ; surveiller attentivement les phases d’allongement et de rétractation pour vérifier 
que le tuyau YOYO (3) n’entraîne pas des objets qui risquent de provoquer des blessures ou des 
dommages matériels ; ne pas utiliser le tuyau YOYO (3) pour attacher ou entourer des objets, des 
personnes ou des animaux, la phase de rétractation qui suit l’évacuation de l’eau sous pression 
réduit rapidement la longueur du tuyau extensible YOYO (3) et peut entraîner des phénomènes 
de compression ou d’étranglement ;

•	 Le tuyau YOYO (3) est réalisé dans un matériau thermoplastique et élastique, et ses dimensions 
d’allongement et de rétractation peuvent varier après quelques utilisations, en fonction de la 
pression de l’eau, de la température et de la fréquence d’utilisation ;

•	 Avant toute utilisation, vérifier que le tuyau YOYO (3) ainsi que tous les raccords YOYO (2) (4), 
le raccord fileté pour robinet (1) et l’accessoire pistolet multifonction (5) sont en bon état et cor-
rectement assemblés, afin d’éviter tout incident ;

•	 Durant l’utilisation, s’assurer qu’aucune particule de saleté ne pénètre dans le tuyau YOYO (3) 
sous peine d’endommagement ou de bouchage des raccords YOYO (2) (4) et de l’accessoire 
pistolet multifonction (5) fourni ;

•	 Ne pas traîner le tuyau YOYO (3) sur des surfaces coupantes comme ronces, rosiers, parties 
métalliques ou en verre, sous peine de déchirement de la surface externe du tuyau YOYO (3) ;

•	 Non adapté à une utilisation avec des accessoires d’irrigation.

Mode d’emploi 
Ne pas confier les opérations ci-dessous à des enfants. Le produit est vendu complet avec tous les 
raccords YOYO (2) (4) montés sur les deux extrémités du tuyau YOYO (3) ainsi que le raccord fileté 
du robinet (1) et le pistolet multifonction (5) non vissé aux raccords YOYO (2) (4). 

Avant d’utiliser le produit, effectuer les opérations suivantes :

A.	 Visser complètement le raccord fileté pour robinet (1) à un robinet adapté. Vérifier l’étanchéité à 
la fin de l’opération ;

	
B.	 Introduire à fond jusqu’au déclic (clic !!), le raccord YOYO (2) fixé à une extrémité du tuyau YOYO 

(3) dans le raccord fileté pour robinet (1) vissé au préalable sur un robinet adapté comme décrit 
dans le point A. Durant l’opération, tenir le raccord YOYO (2) du côté (b) de la poignée ergono-
mique prévue pour une prise sécurisée afin d’éviter tout écrasement ou pincement des doigts ;

	
C.	 Introduire à fond jusqu’au déclic (clic !!) le pistolet multifonction (5) dans le raccord YOYO (4) fixé 

à une extrémité du tuyau YOYO (3). Pour éviter tout écrasement ou pincement des doigts ou des 
mains, saisir le pistolet multifonction (5) comme indiqué dans la figure et, de l’autre main, tenir le 

Wichtige Hinweise
•	 Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung gewissenhaft auf.
•	 Händigen Sie bei der Weitergabe des Schlauchs auch diese Gebrauchsanleitung an den neuen 

Anwender aus.
•	 Lesen Sie alle Sicherheitshinweise gewissenhaft durch und befolgen Sie die Gebrauchs- und 

Wartungsanleitung.
•	 Der Schlauch ist kein Spielzeug. Kinder dürfen ihn nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benut-

zen.
•	 Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben.
•	 Verwenden Sie den Schlauch nur für Wasser mit Umgebungstemperatur. Verwenden Sie ihn 

nicht für heißes Wasser.
•	 Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf Elektrogeräte.
•	 Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Haustiere.
•	 Der YOYO-Schlauch (3) verlängert sich durch Wasserdruck und verkürzt sich anschließend wie-

der. Halten Sie ihn beim Verlängern und Zusammenziehen gut fest, damit er Ihnen nicht aus den 
Händen rutscht. Beobachten Sie das Verlängern und Verkürzen des YOYO-Schlauchs (3) und 
achten Sie darauf, dass er keine Gegenstände mitzieht, die Personen oder Haustiere verletzen 
oder Sachschäden verursachen können. Binden oder wickeln Sie den YOYO-Schlauch (3) nicht 
an oder um Gegenstände, Personen oder Haustiere, da er sich ohne Wasserdruck rasch zusam-
menzieht und dabei Einschnürungen oder Strangulation verursachen kann.

•	 Der YOYO-Schlauch (3) ist aus einem elastischen thermoplastischen Kunststoff hergestellt, 
daher können sich die Abmessungen im verlängerten und im zusammengezogenen Zustand je 
nach Wasserdruck, Temperatur und Gebrauchshäufigkeit nach einer gewissen Gebrauchsdauer 
ändern.

•	 Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass der YOYO-Schlauch (3), die Schnellkupplungen 
(2 u. 4), der Hahnanschluss (1) und die Bewässerungspistole (5) in einem einwandfreien Zustand 
und korrekt zusammengebaut sind, um unerfreuliche Überraschungen zu vermeiden.

•	 Achten Sie beim Gebrauch darauf, dass kein Schmutz in den YOYO-Schlauch (3) eindringt, der 
die Schnellkupplungen (2 u. 4) und die Bewässerungspistole (5) verschmutzen oder beschädig-
en kann.

•	 Stellen Sie sicher, dass der YOYO-Schlauch (3) nicht an spitzen oder scharfkantigen Oberflächen 
wie Dornenbüschen, Rosenstöcken und Metall- oder Glasteilen scheuern kann und dadurch Risse 
in seinem Außenmantel entstehen.

•	 Der Schlauch ist nicht für einen Einsatz mit Gartensprinklern geeignet.

Gebrauchsanweisung
Verhindern Sie, dass die im Folgenden beschriebenen Bedienschritte von Kindern ausgeführt wer-
den. Bei Lieferung des Schlauchsystems sind die YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), an den Enden 
des YOYO-Schlauchs (3) montiert. Der Hahnanschluss (1) und die Bewässerungspistole (5) liegen in 
der Packung bei; sie sind jedoch nicht an die YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4) angeschlossen. 

Bereiten Sie den Schlauch wie folgt für die erste Verwendung vor:

A.	 Schrauben Sie den Hahnanschluss (1) an einen geeigneten Wasserhahn an. Überprüfen Sie den 
Anschluss danach auf Dichtheit.

	
B.	 Stecken Sie die YOYO-Schnellkupplung (2) am Ende des YOYO-Schlauchs (3) an den Hahnan-

schluss (1), den Sie zuvor an einen Wasserhahn angeschraubt haben, bis er mit einem Klicken 
einrastet. Achten Sie darauf, dass Sie sich dabei nicht die Finger oder Hände quetschen oder 
einklemmen: Greifen Sie die YOYO-Schnellkupplung (2) im Abschnitt (b) mit ergonomisch ge-
formter Griffmulde, die einen sicheren Griff ermöglicht.

	
C.	 Stecken Sie die Bewässerungspistole (5) in die YOYO-Schnellkupplung (4) am anderen Ende des 

E.	 To detach the YOYO connector (2) fitted to the YOYO hose (3) from the tap connector (1) (pre-
viously screwed onto a tap as described in point A): – close the tap to shut off the water supply 
– completely empty the YOYO hose (3) of water, by holding the spray gun (5) with one hand as 
shown in figure D and pressing on the trigger (e) to open the water flow – hold the YOYO con-
nector (2) with one hand at section (b) with the special ergonomic grip then detach the YOYO 
connector (2) by pulling section (b) in the direction of the arrow

	

F.	 To detach the spray gun (5) from the YOYO connector (4): – grip the spray gun (5) as shown in 
the figure – with the other hand, hold the YOYO connector (4) at section (b) with an ergonomic 
grip and disconnect the spray gun (5) by pulling section (b) of the YOYO connector (4) in the 
direction of the arrow. If you have to replace the YOYO connectors (2) and/or (4) due to damage 
or because they are no longer working, or if you need to repair a broken YOYO hose (3) by shor-
tening it and removing the damaged section, use only original YOYO connectors (2) (4). Before 
doing so, make sure the water is turned off at the tap and drain the YOYO hose (3) completely of 
water by holding the spray gun (5) in one hand, as shown in figure D and pressing the trigger (e) 
with the thumb to release the water. If you need to cut the YOYO hose (3) and remove the dama-
ged section before reconnecting the undamaged sections, cut the YOYO hose (3) diagonally but 
at a right angle to the axis. After cutting the YOYO hose (3), make sure no long threads remain, 
since water could be absorbed through them into the layers of the YOYO hose (3), causing the 
YOYO hose (3) itself to break. 

After performing these operations with due care, continue as follows to re-connect the YOYO
hose (3) to the YOYO connectors (2) and(4):  
  
G.	 Unscrew the ring nut (a) in section (b) of the YOYO connector (2) and remove the following from 

the YOYO hose (3) in this order: YOYO connector (2), basket (c), by pressing lightly, and the ring 
nut itself (a). If necessary, repeat for the other YOYO connector (4)

H.	 At one end of the YOYO hose (3), slip on in this order: the ring nut (a) smaller side first; the basket 
(c), smaller side first, with the YOYO hose (3) protruding a few millimetres, and section (b) of 
the YOYO connector (2) until it can go no further; screw the ring nut (a) on to section (b) of the 
YOYO connector (2), tightening firmly. It is important to insert section (b) of the YOYO connector 
(2) until it can go no further, to prevent water leaking into the layers of the YOYO hose (3), which 
could cause the YOYO hose (3) to break. If necessary, repeat for the other YOYO connector (4)

I.	 Once you have completed the operations in points G and H, repeat operations A, B, C and D to 
be able to use your YOYO hose (3) again  

Care and storage
After using the product, perform the following sequence of actions:

1.	 Always turn the tap off
2.	 Always completely drain all water from the YOYO hose (3) after use To do this, grip the spray 

gun (5) as shown in figure D and press the trigger (e) to activate the water flow
3.	 Clean the product, complete with YOYO hose (3), all YOYO connectors (2) (4) and the spray 

gun (5), to remove all general dirt and store away from direct sunlight, wound up manually 
and laid on the ground or in a small container

•	 Do not use a reel stand for the hose as the product, complete with YOYO hose (3), all YOYO 
connectors (2) (4) and the spray gun (5), is designed to stretch when what is passed through it 
and shrink when empty, and therefore could damage the stand itself and/or be damaged when 
shrinking back to size when emptied

•	 If the temperature drops to 0° C, ensure that, when not in use, the YOYO hose (3), all YOYO con-
nectors (2) (4), including the tap connector (1), and the spray gun (5) are completely drained of 

raccord YOYO (4) du côté (b) muni de la poignée ergonomique prévue pour une prise sécurisée ;
	
D.	 Après avoir effectué toutes les opérations décrites aux points A, B, C, saisir le pistolet multifon-

ction (5) comme indiqué sur la figure D, ouvrir l’eau et actionner le levier (e) en l’enfonçant avec le 
pouce pour réguler le débit d’eau, le dosage ainsi que la fermeture. Le type de jet d’eau peut être 
modifié en concentré, en pluie ou nébulisant, ou encore droit et puissant, en tournant la partie (h) 
du pistolet multifonction (5) vers la gauche ou la droite, avec la sélection possible de 4 types de 
jet. Répéter l’opération à plusieurs reprises lors de la première utilisation pour garantir l’étanchéité 
du pistolet (5) ;

	
E.	 Pour démonter le raccord YOYO (2), fixé au tuyau YOYO (3), du raccord fileté pour robinet (1) 

vissé à un robinet adapté comme décrit au point A, fermer le débit d’eau du robinet, vider com-
plètement le tuyau YOYO (3) de l’eau,en tenant le pistolet multifonction (5) avec la main comme 
indiqué dans la figure D et en actionnant le levier (e) pour ouvrir le débit d’eau ; Prendre d’une 
main le raccord YOYO (2) dans la partie (b) équipée de la poignée ergonomique spécialement 
conçue pour une prise sécurisée puis débrancher le raccord YOYO (2) en tirant la partie (b) du 
raccord YOYO (2) dans le sens de la flèche ;

	

F.	 Pour démonter le pistolet multifonction (5) du raccord YOYO (4), saisir le pistolet multifonction 
(5) comme indiqué dans la figure et, de l’autre main, le raccord YOYO (4) du côté (b) de la 
poignée ergonomique prévue pour une prise sécurisée, puis décrocher le pistolet multifonction 
(5) en tirant la partie (b) du raccord rapide (4) dans le sens des flèches. S’il faut remplacer les 
raccords YOYO (2) ou (4) parce qu’ils sont endommagés et ne fonctionnent plus, ou s’il faut 
réparer le tuyau YOYO (3) cassé en le raccourcissant et en éliminant la partie endommagée, uti-
liser exclusivement des raccords YOYO (2) ( 4) d’origine et s’assurer d’abord de la fermeture de 
l’eau puis vider entièrement le tuyau YOYO (3) en tenant le pistolet multifonction (5) avec la main 
comme le montre la figure D et le levier (e), en le poussant avec le pouce pour ouvrir le débit 
d’eau. S’il faut couper le tuyau YOYO (3), en éliminant la partie cassée pour ensuite raccorder de 
nouveau la partie non-endommagée, s’assurer de ne pas couper le tuyau YOYO (3) en diagonale 
mais perpendiculairement à son axe. Une fois le tuyau YOYO (3) coupé, s’assurer également qu’il 
n’y a pas de longs fils qui pourraient absorber l’eau par capillarité en l’infiltrant entre les couches 
du tuyau YOYO (3), provoquant ainsi la rupture du tuyau YOYO (3). 

Après toutes ces opérations et recommandations, afin de reconnecter le tube YOYO (3) aux raccords 
YOYO (2) et (4), suivre les étapes suivantes dans l’ordre :  
  
G.	 Dévisser la bague (a) de la partie (b) du raccord YOYO (2), puis retirer du tuyau YOYO (3) dans 

l’ordre le raccord YOYO (2), le panier (c) en appliquant une légère pression puis la bague (a). Si 
nécessaire, répéter les mêmes opérations qui viennent d’être décrites en utilisant l’autre raccord 
YOYO (4) ;

H.	 Insérer sur une extrémité du tuyau YOYO (3) successivement la bague (a) de la partie la plus 
étroite, le panier (c) toujours par la partie la plus étroite en laissant dépasser le tuyau YOYO (3) 
de quelques millimètres et la partie (b) du raccord YOYO (2) jusqu’à la butée ; Revisser la bague 
(a) dans la partie (b) du raccord YOYO (2), en veillant à la serrer complètement. Afin d’éviter les 
infiltrations d’eau entre les couches du tuyau YOYO (3), ce qui pourrait provoquer la rupture du 
tuyau YOYO (3), il faut insérer la partie (b) du raccord YOYO (2) jusqu’à la butée. Si nécessaire, 
répéter les mêmes opérations qui viennent d’être décrites en utilisant l’autre raccord YOYO (4) ;

I.	 Lorsque toutes les opérations décrites aux points G et H sont terminées, pour pouvoir réutiliser 
le tuyau YOYO (3), répéter successivement les étapes A, B, C et D.

YOYO-Schlauches (3), bis sie mit einem Klicken einrastet. Achten Sie darauf, dass Sie sich dabei 
nicht die Finger oder Hände quetschen oder einklemmen: Halten Sie die Bewässerungspistole 
(5) wie in der Abbildung gezeigt in einer Hand und greifen Sie die YOYO-Schnellkupplung (4) im 
Abschnitt (b) mit ergonomisch geformter Griffmulde mit der anderen Hand.

	
D.	 Halten Sie die Bewässerungspistole (5) nach den Schritten A, B und C wie in Abbildung D gezei-

gt in der Hand, öffnen Sie den Wasserhahn und drücken Sie mit dem Daumen auf Hebel (e), der 
den Wasserdurchfluss öffnet, schließt und dessen Menge reguliert. Die Form des Wasserstrahls 
regulieren Sie von Spritzstrahl auf Beregnung oder Zerstäuben und auf Vollstrahl, indem Sie den 
Drehknopf (h) der Bewässerungspistole (5) nach links oder rechts drehen. Es gibt mehr als 4 
unterschiedliche Strahlformen. Wiederholen Sie diesen Vorgang beim ersten Gebrauch einige 
Male, um sicherzustellen, dass die Mehrzweck-Bewässerungspistole (5) einwandfrei dicht ist.

	
E.	 Um die YOYO-Schnellkupplung (2) mit YOYO-Schlauch (3) vom Hahnanschluss (1, siehe Pun-

kt A) zu trennen, drehen Sie den Wasserhahn zu und lassen das gesamte Wasser aus dem 
YOYO-Schlauch (3) abfließen. Greifen Sie dazu die Bewässerungspistole (5) wie in Abbildung D 
gezeigt mit der Hand und betätigen Sie Hebel (e), um den Wasserdurchfluss zu öffnen. Packen 
Sie dann mit einer Hand die YOYO-Schnellkupplung (2) an der Griffmulde (b) und ziehen Sie die 
Kupplung in Pfeilrichtung vom Hahnanschluss ab.

	

F.	 Um die Bewässerungspistole (5) von der YOYO-Schnellkupplung (4) zu trennen, greifen Sie die 
Bewässerungspistole (5) wie in der Abbildung gezeigt und packen mit der anderen Hand die 
YOYO-Schnellkupplung (4) im Abschnitt (b) mit der ergonomischen Griffmulde, und ziehen die 
Bewässerungspistole (5) dann in Pfeilrichtung aus Abschnitt (b) der YOYO-Schnellkupplung (4) 
heraus. Verwenden Sie ausschließlich Original YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), um schadhafte 
YOYO-Schnellkupplungen (2 bzw. 4) zu ersetzen oder einen defekten YOYO-Schlauch (3) zu re-
parieren, indem Sie den schadhaften Schlauchabschnitt abschneiden. Vergewissern Sie sich vor 
der Reparatur, dass der Wasserhahn geschlossen und der YOYO-Schlauch (3) vollständig ent-
leert ist. Greifen Sie dazu die Bewässerungspistole (5) wie in Abbildung D gezeigt mit der Hand 
und betätigen Sie den Hebel (e) mit dem Daumen, um den Wasserdurchfluss zu öffnen. Um ein 
defektes Stück vom YOYO-Schlauch (3) abzutrennen und die Schnellkupplung wieder anzu-
schließen, müssen Sie den Schlauch exakt rechtwinklig und nicht schräg abschneiden. Vergewis-
sern Sie sich nach dem Abschneiden des YOYO-Schlauchs (3) außerdem, dass keine langen Fa-
sern herausstehen, die durch Kapillarwirkung Wasser aufnehmen und in die Zwischenschichten 
des YOYO-Schlauchs (3) leiten können, was Schäden am YOYO-Schlauch (3) zur Folge hätte. 

Gehen Sie anschließend wie folgt vor, um den YOYO-Schlauch (3) wieder an die YOYO-Schnellkup-
plungen (2 u. 4) anzuschließen:  
  
G.	 Schrauben Sie die Überwurfmutter (a) von Abschnitt (b) der YOYO-Schnellkupplung (2) ab 

und ziehen Sie dann die YOYO-Schnellkupplung (2) und das Kupplungsstück (c) unter leichtem 
Druck sowie die Überwurfmutter (a) vom YOYO-Schlauch (3) ab. Wiederholen Sie diesen Schritt 
bei Bedarf für die andere YOYO-Schnellkupplung (4).

H.	 Setzen Sie an ein Ende des YOYO-Schlauchs (3) nacheinander die Überwurfmutter (a) mit der 
Verengung und das Kupplungsstück (c) mit der Schmalseite an. Lassen Sie den YOYO-Schlau-
ch (3) dabei um einige Millimeter überstehen; schieben Sie dann Abschnitt (b) der YOYO-Sch-
nellkupplung (2) bis zum Anschlag auf und schrauben Sie die Überwurfmutter (a) wieder bis 
zum Anschlag an Abschnitt (b) der YOYO-Schnellkupplung (2) fest. Um das Eindringen von 
Wasser in die Zwischenschichten des YOYO-Schlauchs (3) zu verhindern, was schwere Schäd-
en am YOYO-Schlauch (3) verursachen kann, müssen Sie sicherstellen, dass Abschnitt (b) der 
YOYO-Schnellkupplung (2) bis zum Anschlag angesetzt ist. Wiederholen Sie diesen Schritt bei 

water and stored away from the risk of freezing, as water may freeze and damage the product 

Warranty
The warranty is for 5 years and applies to the complete system consisting of YOYO hose (3), all con-
nectors YOYO (2) (4) the tap connector (1) and the spray gun (5). 

Terms and conditions:
•	 The warranty is valid from the date of purchase
•	 Keep your proof of purchase, which should remain visible, together with a faulty product; these 

are conditions of the warranty 
•	 In the event of material and manufacturing defects discovered within the period of warranty, the 

product will be replaced or repaired
•	 The replacement or repair of defective products does not cause the beginning of new warranty 

terms
•	 Any defects found when unpacking the product must be reported immediately
•	 Any repairs or replacement beyond the period of warranty will be subject to a charge

Warranty coverage:
•	 The warranty covers material or manufacturing defects
•	 The warranty does not cover product parts subject to normal wear and tear
•	 The warranty will be rendered null and void if the product is damaged, used incorrectly or not 

maintained according to the instructions for use, care and storage as indicated in this manual
•	 The warranty will be rendered null and void if the fault and/or breakage is due to use with diffe-

rent connectors than those supplied or original YOYO brand connectors.

Entretien et stockage
Après utilisation du produit, effectuer les opérations suivantes :

1.	 Toujours fermer le robinet ;
2.	 Toujours vider complètement le tuyau YOYO (3) de l’eau. Pour ce faire, saisir le pistolet mul-

tifonction (5) avec la main comme indiqué dans la figure D, et actionner le levier (e) pour 
ouvrir l’eau ;

3.	 Nettoyer le tuyau YOYO (3), (ainsi que tous les raccords YOYO (2) (4) et l’accessoire pistolet 
multifonction (5) fournis) de la saleté et le ranger à l’abri du rayonnement direct du soleil, 
enroulé à la main et posé sur le sol ou dans un conteneur ;

•	 Ne pas utiliser le produit avec un chariot dévidoir car le produit avec le tuyau YOYO (3), tous les 
raccords YOYO (2) (4) et l’accessoire pistolet multifonction (5) fournis, est conçu pour s’allonger 
et se rétracter sous la pression de l’eau. Il pourrait endommager le dévidoir ou s’endommager 
durant sa rétractation suite à l’évacuation de l’eau ;

•	 En cas de température inférieure à 0°C, vérifier que le tuyau YOYO (3), équipé de tous ses rac-
cords YOYO (2) (4), du pistolet multifonction (5) et du raccord fileté pour robinet (1) fournis, est 
entièrement vidé de son eau lorsqu’il n’est pas utilisé, et le conserver à l’abri du gel, l’eau risquant 
de geler et d’endommager le produit. 

Garantie
Une période de garantie de cinq ans est reconnue sur le produit complet du tuyau YOYO (3), de tous 
les raccords YOYO (2) (4), du raccord fileté pour robinet (1) et du pistolet multifonction (5). 

Conditions :
•	 La garantie est valable à compter de la date d’achat ;
•	 Conserver la preuve d’achat afin qu’elle soit lisible, avec le produit défectueux car ils valent com-

me condition de garantie ; 
•	 En cas de vice de fabrication ou de matériau constaté durant la période de garantie, le produit 

sera remplacé ou réparé ;
•	 Le remplacement ou la réparation du produit défectueux ne donnera pas lieu à une période de 

garantie supplémentaire ;
•	 Signaler immédiatement les défauts constatés lors du déballage du produit ;
•	 Toute réparation ou remplacement après la période de garantie sera facturé.

Couverture de la garantie :
•	 La garantie couvre les vices de matériau ou de fabrication ;
•	 La garantie ne couvre pas les éléments du produit sujets à usure normale ;
•	 La garantie sera annulée si le produit est endommagé, utilisé de façon incorrecte ou non entre-

tenu conformément aux instructions d’utilisation, d’entretien ou de stockage contenues dans la 
notice ;

•	 La garantie est nulle si le défaut ou la rupture est due à l’utilisation des raccords autres que ceux 
fournis ou autres que les raccords YOYO originaux.

Bedarf für die andere YOYO-Schnellkupplung (4).

I.	 Nach den Montageschritten G und H können Sie Ihren YOYO-Schlauch (3) erneut verwenden, 
indem Sie nacheinander die Bedienschritte A, B, C und D ausführen.  

Pflege und Aufbewahrung
Gehen Sie nach dem Gebrauch des Schlauchs wie folgt vor:

1.	 Schließen Sie immer zuerst den Wasserhahn.
2.	 Lassen Sie sämtliches Wasser aus dem YOYO-Schlauch (3) abfließen. Greifen Sie dazu die 

Bewässerungspistole (5) wie in Abbildung D gezeigt mit der Hand und betätigen Sie Hebel 
(e), um den Wasserdurchfluss zu öffnen.

3.	 Reinigen Sie den YOYO-Schlauch (3), die YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4) und die Mehr-
zweck-Bewässerungspistole (5) von eventuellen Verschmutzungen, rollen Sie den Schlauch 
dann auf und legen Sie ihn vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt auf den Boden oder 
in einen Behälter.

•	 Verwenden Sie für den Schlauch keinen Schlauchwagen, da das komplette Schlauchsystem aus 
YOYO-Schlauch (3), YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4) und Mehrzweck-Bewässerungspistole 
(5) darauf ausgelegt ist, dass sich der Schlauch durch den Wasserdruck verlängert und wie-
der verkürzt. Daher könnten der Schlauchwagen u./o. der Schlauch beim Zusammenziehen be-
schädigt werden.

•	 Achten Sie bei Außentemperaturen unter 0 °C darauf, dass der YOYO-Schlauch (3) mit den 
YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), der Bewässerungspistole (5) und dem Hahnanschluss (1) bei 
Nichtgebrauch vollständig entleert ist und vor Frost geschützt aufbewahrt wird, denn das Was-
ser im Schlauch kann gefrieren und den Schlauch beschädigen. 

Garantie
Es gilt eine Garantie von 5 Jahren für das komplette Schlauchsystem aus YOYO-Schlauch (3), 
YOYO-Schnellkupplungen (2 u. 4), Hahnanschluss (1) und Bewässerungspistole (5). 

Garantiebedingungen:
•	 Die Garantiedauer beginnt mit dem Kaufdatum.
•	 Bewahren Sie den Kaufbeleg einwandfrei leserlich auf, um ihn im Garantiefall zusammen mit dem 

mangelhaften Schlauchsystem vorlegen zu können. 
•	 Im Fall von Herstellungs- oder Materialfehlern, die innerhalb der Garantiedauer festgestellt wer-

den, wird das Produkt ersetzt oder repariert.
•	 Mit der Wandlung oder Reparatur des mangelhaften Produkts beginnt keine neue Garantielau-

fzeit.
•	 Eventuelle Produktmängel, die Sie beim Auspacken des Produkts feststellen, müssen Sie unver-

züglich melden.
•	 Reparaturen und Auswechslungen nach der Garantiezeit sind kostenpflichtig.

Umfang der Garantie:
•	 Die Garantie deckt Material- oder Fabrikationsfehler.
•	 Die Garantie gilt nicht für Komponenten, die normalem Verschleiß unterliegen.
•	 Der Garantieanspruch erlischt, falls das Produkt beschädigt, nicht vorschriftsgemäß angewendet 

oder nicht entsprechend den Hinweisen zu Gebrauch, Pflege und Lagerung in dieser Anleitung 
instandgehalten wird.

•	 Der Garantieanspruch erlischt ferner, wenn ein Schaden u./o. Defekt durch die Verwendung von 
sonstigen Anschlüssen statt der Original YOYO-Schnellkupplungen verursacht wurde.

IT	 Manuale di sicurezza, uso e manutenzione
UK	 Safety, operation and maintenance manual  
FR	 Manuel de sécurité, d’utilisation et d’entretien 
DE	 Handbuch für Sicherheit, Gebrauch und Wartung
ES	 Manual de seguridad, uso y mantenimiento
PT	 Manual de segurança, utilização e manutenção
PL	 Instrukcja obsługi i konserwacji
RU	 Руководство по безопасности, эксплуатации и 

техническому обслуживанию

FITT S.p.A. Via Piave, 8 - 36066 Sandrigo, VI (Italy)
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Congratulazioni per aver acquistato YOYO, un prodotto rivoluzionario che cam-
bierà le tue abitudini! 

Sviluppato e prodotto in Italia, YOYO è un sistema completo composto da tubo estensi-
bile che si allunga con il passaggio dell’acqua in pressione, raccordi e pistola irrigazione 
subito pronto all’uso. YOYO coniuga prestazioni elevate di robustezza e resistenza alle 
strozzature con caratteristiche di compattezza, maneggevolezza e facilità d’uso. Prima 
di utilizzare YOYO si raccomanda di leggere il presente manuale di sicurezza, uso e ma-
nutenzione, di conservarlo con cura e di cederlo nel caso il prodotto venga consegnato 
a terzi. Per ulteriori approfondimenti visitate il sito web: www.yoyotuboestensibile.it

Contenuto della confezione
n° 1 tubo estensibile YOYO che si allunga con il passaggio dell’acqua in pressione (3), 
n° 1 raccordo YOYO con attacco rapido dotato di sistema aquastop (4), 
n° 1 raccordo YOYO con attacco rapido dotato di sistema aquastop (2), 
n° 1 raccordo filettato allacciamento rubinetto 26,5 mm (G 3/4”) (1) di seguito denomi-
nato presa rubinetto
n° 1 accessorio pistola irrigazione multifunzione (5),

Dati Tecnici
•	 Il prodotto è idoneo al passaggio di acqua potabile (REGOLAMENTO (EU) N. 

10/2011 SIMULANTE A) in ambiente domestico. 
•	 Sono esclusi tutti i fluidi diversi dall’acqua.
•	 Ø interno 9,5 mm ca
•	 Pressione d’esercizio: min 1 bar - max 4 bar 
•	 Pressione di scoppio (a 20°C): 20 bar
•	 Temperatura di utilizzo: -10° C +50° C

Caratteristiche del prodotto 
Il prodotto completo di tubo YOYO (3), tutti i raccordi YOYO (2) (4), la presa rubinetto 
(1) e la pistola irrigazione (5) in dotazione, ha le seguenti caratteristiche:
•	 Si allunga con il passaggio dell’acqua in pressione idrica domestica (3 bar) di circa 

due volte la sua lunghezza originaria dopo alcuni utilizzi; 
•	 Evita la formazione di nodi e attorcigliamenti che rendono le operazioni d’innaffio 

difficoltose e poco gradevoli;
•	 Leggero e facilmente maneggevole: pesa fino ad un 50% in meno rispetto ad un 

tubo da giardino standard equiparabile;
•	 Compatto e salvaspazio: una volta svuotato dall’acqua si accorcia velocemente sen-

za ingombrare;
•	 Resistente ai raggi UV 
•	 Multiuso: idoneo per innaffiare in spazi ristretti, vasi e fiori in terrazzo, per lavare at-

trezzi, suppellettili come mobili da giardino, per la barca, il caravan, il campeggio e 
tutti gli usi in cui si richiede facilità d’uso, compattezza e praticità;

•	 Robusto, resistente e durevole nel tempo: garantito 5 anni
•	 Senza PVC, senza metalli pesanti, senza ftalati e conforme al REGOLAMENTO (EU) 

N. 10/2011 SIMULANTE A per il contatto con acqua potabile; 
•	 Sviluppato e prodotto in Italia;
•	 Tutti i raccordi YOYO (2) (4) sono dotati di sistema aquastop che evita spiacevoli 

fuoriuscite d’acqua in pressione al distacco della pistola irrigazione (5) e/o della pre-
sa rubinetto (1) 

•	 Tutti i raccordi YOYO (2) e (4), la pistola irrigazione (5) e la presa rubinetto (1) sono 
robusti, resistenti alle perdite d’acqua e durevoli

Avvertenze
•	 Conservare il presente manuale di sicurezza, uso e manutenzione;
•	 Nel caso il prodotto venga ceduto a terzi, consegnare anche il manuale di sicurezza, 

uso e manutenzione;
•	 Leggere attentamente tutte le avvertenze sulla sicurezza e seguire le istruzioni d’uso 

e manutenzione;
•	 Il prodotto non è un giocattolo. Consentire l’utilizzo ai bambini esclusivamente sotto 

il controllo di un adulto;
•	 Utilizzare il prodotto esclusivamente come descritto nel manuale di sicurezza, d’uso 

e manutenzione;
•	 Utilizzare sempre con acqua a temperatura ambiente. Non utilizzare con acqua ad 

elevate temperature;
•	 Non indirizzare il getto d’acqua verso apparecchiature elettriche;
•	 Non indirizzare il getto d’acqua verso persone o animali;
•	 Il prodotto è concepito per estendersi e accorciarsi con la pressione dell’acqua per 

cui tenere saldamente il tubo YOYO (3) durante le fasi di allungamento e accorcia-
mento, per evitare che possa scivolare dalle mani; Seguire attentamente le fasi di 
allungamento e accorciamento avendo cura che il tubo YOYO (3) non trascini con 
se oggetti che potrebbero ferire persone o animali o causare danni materiali; Non 
legare o attorcigliare il tubo YOYO (3) a cose, persone o animali in quanto nella 
fase di accorciamento, per effetto dello svuotamento dell’acqua in pressione, il tubo 
YOYO (3) riduce la sua lunghezza rapidamente e potrebbe causare costrizioni o 
strangolamenti;

•	 Il tubo YOYO (3) è prodotto con materiale termoplastico ed elastico per cui le di-
mensioni in allungamento e accorciamento possono variare dopo alcuni utilizzi, in 
base alla pressione dell’acqua, alla temperatura e alla frequenza d’uso;

•	 Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo YOYO (3), tutti i raccordi YOYO (2) (4), 
la presa rubinetto (1) e la pistola irrigazione (5) in dotazione siano in buone condizio-
ni e assemblati correttamente, al fine di evitare spiacevoli incidenti;

•	 Durante l’utilizzo fare attenzione che alcune particelle di sporco non entrino all’inter-
no del tubo YOYO (3) e danneggino o intasino i raccordi YOYO (2) (4) e  la pistola 
irrigazione (5) in dotazione;

•	 Evitare di trascinare il tubo YOYO (3) contro superfici particolarmente appuntite 
quali rovi, roseti, parti metalliche o di vetro, che potrebbero essere fonte di lacera-
zione della superficie esterna del tubo YOYO (3);

•	 Non adatto all’uso con irrigatori da giardino

Istruzioni d’uso 
Evitare che le operazioni di seguito descritte vengano svolte da bambini. Il prodotto 
viene venduto completo di tutti i raccordi YOYO (2) (4) montati sulle due estremità 
del tubo YOYO (3) più la presa rubinetto (1) e  la pistola irrigazione (5) non connessi ai 
raccordi YOYO (2) (4). 

Prima di utilizzare il prodotto, eseguire in sequenza le seguenti operazioni:

A.	 Avvitare completamente la presa rubinetto (1) ad un rubinetto adatto. Al termine di 
tali operazioni accertarsi della tenuta ermetica;

	
B.	 Inserire completamente fino a che lo si sente scattare (clic!!), il raccordo YOYO (2) 

fissato ad una estremità del tubo YOYO (3), nella presa rubinetto (1) preventivamen-
te avvitata ad un rubinetto adatto come descritto nel punto A. Nel compiere tale 
operazione evitando schiacciamenti o pizzicamenti delle dita o delle mani, tenere 
il raccordo YOYO (2) dalla parte (b) dotata di presa ergonomica appositamente 
prevista per un’impugnatura sicura;

	
C.	 Inserire completamente fino a che lo si sente scattare (clic!!), la pistola irrigazione (5) 

nel raccordo YOYO (4) fissato ad una delle estremità del tubo YOYO (3). Per farlo 
evitando schiacciamenti o pizzicamenti delle dita o delle mani, impugnare con una 
mano la pistola irrigazione (5) come in figura e con l’altra mano tenere il raccordo 
YOYO (4) prendendolo dalla parte (b) dotata di presa ergonomica appositamente 
prevista per un impugnatura sicura;

	
D.	 Terminate tutte le operazioni descritte ai punti A,B,C impugnare la pistola irrigazio-

ne (5) prendendola con la mano come indicato in figura D, aprire il flusso d’acqua 
dal rubinetto e spingendo con il pollice azionare la leva (e) che funge da regolatore 
d’apertura, dosaggio e chiusura del flusso d’acqua. E’ possibile modificare il tipo di 
getto d’acqua passando da uno puntiforme o a pioggia ad uno nebulizzato piut-
tosto che ad uno dritto e potente, ruotando a destra o a sinistra la parte (h) della 
pistola irrigazione (5) con la possibilità di avere 4 e più differenti tipologie di getto. 
Al primo utilizzo ripetere l’operazione alcune volte in modo da assicurare l’ermeticità 
della pistola irrigazione (5).

	
E.	 Per sganciare il raccordo YOYO (2) fissato al tubo YOYO (3), dalla presa rubinetto 

(1) già avvitata ad un rubinetto adatto come descritto nel punto A, chiudere il flusso 

d’acqua dal rubinetto; svuotare completamente il tubo YOYO (3) dall’acqua, impu-
gnando la pistola irrigazione (5) con la mano come in figura D e azionando la leva 
(e) per aprire il flusso d’acqua; prendere con una mano il raccordo YOYO (2) nella 
parte (b) dotata di presa ergonomica appositamente prevista per un’impugnatura 
sicura, quindi staccare il raccordo YOYO (2) tirando in direzione della freccia, la parte 
(b) dello stesso raccordo YOYO (2);

	

F.	 Per sganciare la pistola irrigazione (5) dal raccordo YOYO (4), impugnare la pistola 
irrigazione (5) come indicato in figura e con l’altra mano il raccordo YOYO (4) nella 
parte (b) dotata di presa ergonomica appositamente prevista per un’impugnatura 
sicura, quindi sganciare la pistola irrigazione (5) tirando in direzione delle freccia, la 
parte (b) del raccordo YOYO (4). Nel caso si debba sostituire i raccordi YOYO (2) 
e/o (4) perché danneggiati e non più funzionanti, o riparare il tubo YOYO (3) rot-
to accorciandolo e scartando la parte danneggiata, usare solo ed esclusivamente 
raccordi YOYO (2) (4) originali e assicurarsi preliminarmente di chiudere il flusso 
d’acqua dal rubinetto e svuotare completamente il tubo YOYO (3) dall’acqua, impu-
gnando la pistola irrigazione (5) con la mano come in figura D e azionando la leva 
(e) spingendola con il pollice per aprire il flusso d’acqua. Nel caso si dovesse tagliare 
il tubo YOYO (3), scartando la parte rotta per poi connetterne nuovamente la parte 
non danneggiata, assicurarsi di non tagliare il tubo YOYO (3) in diagonale ma orto-
gonalmente al suo asse. Una volta tagliato il tubo YOYO (3) assicurarsi inoltre che 
non rimangano fili lunghi in quanto potrebbero assorbire acqua per capillarità infil-
trandola tra gli strati del tubo YOYO (3), causando rotture del tubo YOYO (3) stesso. 

Dopo tutte queste operazioni e avvertenze, per poter connettere nuovamente il tubo 
YOYO (3) ai raccordi YOYO (2) e (4), eseguire in sequenza le seguenti operazioni:  
  
G.	 Svitare la ghiera (a) dalla parte (b) del raccordo YOYO (2) per poi sfilare dal tubo 

YOYO (3) in successione: il raccordo YOYO (2), il cestello (c) applicando una leggera 
pressione e la stessa ghiera (a). Se necessario ripetere le stesse identiche operazioni 
appena descritte utilizzando l’altro raccordo YOYO (4).

H.	 Inserire ad una delle estremità del tubo YOYO (3) in successione: la ghiera (a) dalla 
parte più stretta; il cestello (c) sempre dalla parte più stretta lasciando sporgere il 
tubo YOYO (3) di qualche millimetro e la parte (b) raccordo YOYO (2) fino a battu-
ta; avvitare nuovamente la ghiera (a) alla parte (b) del raccordo YOYO (2), assicu-
randosi di stringerla completamente. Onde evitare infiltrazioni d’acqua tra gli strati 
del tubo YOYO (3) che potrebbero causare rotture del tubo YOYO (3) stesso è 
importante inserire la parte (b) del raccordo YOYO (2) fino a battuta. Se necessario 
ripetere le stesse identiche operazioni appena descritte utilizzando l’altro raccordo 
YOYO (4).

I.	 Terminate tutte le operazioni  descritte nei punti G e H per poter utilizzare nuova-
mente il tubo YOYO (3) ripetere in successione le operazioni A,B,C e D.  

Cura e stoccaggio
Una volta terminato di usare il prodotto seguire in sequenza le seguenti operazioni:

1.	 Chiudere sempre il rubinetto;
2.	 Svuotare sempre completamente il tubo YOYO (3) dall’acqua. Per far ciò impu-

gnare la pistola irrigazione (5) con la mano come in figura D e azionare la leva 
(e) per aprire il flusso d’acqua;

3.	 Pulire il prodotto, completo di tubo YOYO (3), tutti i raccordi YOYO (2) (4) e 
l’accessorio pistola irrigazione (5) in dotazione, dallo sporco e riporlo al riparo 
dalle radiazioni dirette del sole, arrotolato manualmente e posato a terra o all’in-
terno di un contenitore;

•	 Non utilizzare il prodotto con l’ausilio di un carrello porta tubo in quanto il prodotto 
completo di tubo YOYO (3), tutti i raccordi YOYO (2) (4) e l’accessorio pistola irri-
gazione (5) in dotazione è concepito per estendersi e accorciarsi con la pressione 
dell’acqua e potrebbe danneggiare il carrello stesso e/o danneggiarsi nel momento 
in cui si accorcia per effetto dello svuotamento dell’acqua;

•	 In caso di temperature inferiori allo 0° C, assicurarsi che il tubo YOYO (3) completo 
di tutti i raccordi YOYO (2) (4), della pistola irrigazione (5) e la presa rubinetto (1) in 

dotazione, quando inutilizzato, sia completamente svuotato dall’acqua e conservato 
al riparo dal gelo, in quanto l’acqua potrebbe congelare e danneggiare il prodotto. 

Garanzia
Si riconosce una garanzia della durata di 5 anni sul prodotto completo del tubo YOYO 
(3), di tutti i raccordi YOYO (2) (4) della presa rubinetto (1) e dell’accessorio pistola irri-
gazione (5). 

Condizioni:
•	 La garanzia decorre dalla data di acquisto;
•	 Conservare la prova di acquisto in modo che sia leggibile, assieme al prodotto difet-

tato in quanto valgono come condizione per la garanzia; 
•	 In caso di difetti di fabbricazione e di materiale rilevati entro la durata della garanzia 

il prodotto verrà sostituito o riparato;
•	 La sostituzione o la riparazione del prodotto difettato non da inizio ad un nuovo 

periodo di garanzia;
•	 Eventuali difetti che si manifestano al momento del disimballo del prodotto devono 

essere comunicati immediatamente;
•	 Eventuali riparazione o sostituzione oltre il periodo di garanzia si ritengono a paga-

mento.

Copertura della garanzia:
•	 La garanzia copre i difetti di materiale o di fabbricazione;
•	 La garanzia non copre parti del prodotto sottoposte a normale usura ;
•	 La garanzia decade se il prodotto viene danneggiato, usato scorrettamente o non 

mantenuto secondo le istruzioni d’uso, di cura e stoccaggio presenti nel manuale.
•	 La garanzia decade qualora il difetto e/o la rottura sia dovuta all’utilizzo con raccordi 

diversi da quelli  in dotazione o da quelli originali YOYO.



¡Enhorabuena por haber comprado YOYO, un producto revolucionario que cambiará sus co-
stumbres! 

Desarrollado y producido en Italia, YOYO es un sistema completo compuesto por manguera ex-
tensible que se alarga con el paso del agua bajo presión, racores y pistola de riego, listo para el uso 
inmediato. YOYO combina elevadas prestaciones de robustez y resistencia a los estrangulamientos, 
con características de compacidad, manejabilidad y facilidad de uso. Antes de utilizar YOYO se reco-
mienda leer este manual de seguridad, uso y mantenimiento, conservarlo con cuidado y entregarlo 
si el producto es cedido a terceros.
Para más ahondamientos visitar el sitio web: www.yoyomangueraextensible.es

Contenido del embalaje
1 manguera extensible YOYO que se extiende al pasar el agua bajo presión (3)
1 racor YOYO con empalme rápido equipado con sistema aquastop (4)
1 racor YOYO con empalme rápido equipado con sistema aquastop (2)
1 racor roscado para la conexión al grifo de 26,5 mm (G 3/4”) (1), en adelante denominado toma de 
grifo
1 accesorio pistola de riego multifunción (5)

Datos técnicos
•	 Producto adecuado para el paso de agua potable (REGLAMENTO (EU) N° 10/2011 SIMULANTE 

A) para uso doméstico 
•	 Quedan excluidos todos los fluidos que no sean agua
•	 Ø interior 9,5 mm aprox.
•	 Presión de servicio: mín. 1 bar - máx. 4 bar 
•	 Presión de explosión (a 20°C): 20 bar
•	 Temperatura de uso: -10° C +50° C

Características del producto 
El producto, con manguera YOYO (3), todos los racores YOYO (2) (4), toma de grifo (1) y pistola de 
riego (5) suministrada de serie, tiene las siguientes características:
•	 Después de algunos usos, se extiende alrededor del doble de su longitud original cuando se llena 

de agua con la presión hídrica doméstica (3 bar); 
•	 No se forman nudos ni se retuerce haciendo que el riego sea fácil y agradable;
•	 Ligera y fácil de maniobrar: pesa hasta un 50 % menos que una manguera de jardín estándar 

comparable;
•	 Es compacta y ahorra espacio: cuando se vacía del agua se recoge rápidamente sin ocupar lugar;
•	 Resistente a los rayos UV; 
•	 Multiuso: adecuada para regar en espacios estrechos, macetas y plantas de balcón, para lavar 

herramientas, muebles y artículos de jardín, barcos, caravanas, para el camping y para todos los 
usos en que se necesita una manguera fácil de utilizar, compacta y práctica;

•	 Robusta, resistente y duradera: 5 años de garantía;
•	 Sin PVC, sin metales pesados, sin ftalatos y conforme al REGLAMENTO (EU) N° 10/2011 SIMU-

LANTE A para entrar en contacto con agua potable; 
•	 Desarrollada y fabricada en Italia;
•	 Todos los racores YOYO (2) (4) están equipados con sistema aquastop que evita que salga agua 

bajo presión cuando se desconecta la pistola de riego (5) y/o la toma de grifo (1); 
•	 Todos los racores YOYO (2) y (4), la pistola de riego (5) y la toma de grifo (1) son robustos, resi-

stentes a las pérdidas de agua y durables.

Advertencias
•	 Conserve este manual de seguridad, uso y mantenimiento;
•	 Si el producto fuera cedido a otra persona, entregue también el manual de seguridad, uso y 

mantenimiento;
•	 Lea detenidamente todas las advertencias sobre la seguridad y siga las instrucciones de uso y 

mantenimiento;
•	 El producto no es un juguete; Los niños pueden utilizarlo exclusivamente bajo el control de un 

adulto;
•	 Utilice el producto exclusivamente como se describe en el manual de seguridad, uso y manteni-

Parabéns por ter adquirido a YOYO, um produto revolucionário que mudará os seus hábitos! 
        Desenvolvido e produzido em Itália, YOYO é um sistema completo composto por mangueira ex-
tensível que se expande sob a pressão da água, acessórios de ligação e pistola de rega pronta a usar. 
YOYO conjuga elevado desempenho ao nível de solidez e resistência às torções com características 
de compacidade, maneabilidade e facilidade de uso. Antes de utilizar a YOYO, recomenda-se ler o 
presente manual de segurança, utilização e manutenção, conservá-lo com cuidado e entregá-lo jun-
to com o produto se este for cedido a terceiros.
Para mais informações, visite o site: www.yoyomangueiraextensivel.pt

Conteúdo da embalagem
1 mangueira extensível YOYO que se expande sob a pressão da água (3), 
1 ligação rápida YOYO com sistema aquastop (4), 
1 ligação rápida YOYO com sistema aquastop (2), 
1 ligação à torneira roscada de 26,5 mm (G 3/4”) (1) em seguida denominada ligação à torneira,
1 pistola de rega multifunções (5)

Dados técnicos
•	 Produto adequado ao transporte de água potável (REGULAMENTO (EU) n.º 10/2011 SIMULAN-

TE A) para uso doméstico. 
•	 Excluem-se todos os fluidos diferentes da água.
•	 Ø interno 9,5 mm aprox.
•	 Pressão de serviço: mín. 1 bar - máx. 4 bars 
•	 Pressão de rebentamento (a 20 °C): 20 bars
•	 Temperatura de utilização: -10 °C +50 °C

Características do produto 
O produto completo com a mangueira YOYO (3), todos os acessórios de ligação YOYO (2) (4), a 
ligação à torneira (1) e a pistola de rega (5), tem as seguintes características:
•	 expande-se sob a pressão da água da rede doméstica (3 bars) aproximadamente duas vezes o 

seu comprimento inicial após algumas utilizações; 
•	 evita dobras e torções que dificultam a rega tornando-a pouco agradável;
•	 leve e fácil de usar: pesa até cerca de 50% a menos que uma mangueira de jardim normal similar;
•	 pequena e compacta: quando esvaziada a água da mangueira, esta contrai-se rapidamente ocu-

pando pouco espaço;
•	 resistente aos raios UV; 
•	 multiúsos: ideal para a rega em espaços pequenos, de vasos e flores no terraço, para lavar ferra-

mentas, móveis de jardim, para o barco, caravana, campismo e para todas as outras utilizações 
em que é necessária facilidade de uso, compacidade e praticidade;

•	 robusta, resistente e duradoura: garantia de 5 anos;
•	 material sem PVC e sem metais pesados, sem ftalatos e em conformidade com o REGULAMEN-

TO (EU) n.º 10/2011 SIMULANTE A para o contacto com água potável; 
•	 concebida e fabricada em Itália;
•	 todos os acessórios de ligação YOYO (2) (4) possuem sistema aquastop que evita desagradáv-

eis fugas de água sob pressão ao soltar da pistola de rega (5) e/ou da ligação à torneira (1); 
•	 todos os acessórios de ligação YOYO (2) e (4), a pistola de rega (5) e a ligação à torneira (1) são 

robustos, resistentes às perdas de água e duradouros

Advertências
•	 Conservar este manual de segurança, utilização e manutenção;
•	 Se o produto for cedido a terceiros, entregar também o manual de segurança, utilização e ma-

nutenção;
•	 Ler atentamente todas as advertências de segurança e seguir as instruções de uso e de manu-

tenção;
•	 O produto não é um brinquedo. Permitir a utilização por crianças exclusivamente sob a supervi-

são de um adulto;
•	 Utilizar o produto apenas como descrito no manual de segurança, utilização e manutenção;
•	 Utilizar sempre com água à temperatura ambiente. Não utilizar com água a altas temperaturas;
•	 Não direcionar o jato de água para aparelhos elétricos;

Gratulujemy zakupu YOYO, rewolucyjnego produktu, który zmieni Państwa przyzwyczajenia! 
      YOYO, opracowany i wyprodukowany we Włoszech, jest kompletnym systemem złożonym z 
węża, którego wydłużenie następuje w miarę przepływu wody pod ciśnieniem, złączek i gotowego 
do użycia pistoletu zraszającego. YOYO łączy dużą wytrzymałość oraz odporność na skręcanie z 
kompaktowymi rozmiarami, poręcznością i łatwością użycia.. Przed użyciem YOYO należy się za-
poznać z treścią niniejszej instrukcji bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji. Należy starannie 
przechowywać instrukcję, a w razie zbycia produktu, należy ją przekazać nabywcy.
Dodatkowe informacje znajdują się na naszej stronie internetowej: yoyoelastycznyogrodowy.pl

Zawartość opakowania
1 szt. wąż YOYO, rozciągający się w wyniku przepływu wody pod ciśnieniem (3), 
1 szt. złączka YOYO wyposażona w system aquastop (4), 
1 szt. złączka YOYO wyposażona w system aquastop (2), 
1 szt. złącze gwintowane do przyłącza kranowego 26,5 mm (G 3/4”) (1) zwane poniżej złączką do 
kranu
1 szt. wielofunkcyjny pistolet zraszający (5).

Dane techniczne
•	 Produktem może być używany do przesyłania wody pitnej (ROZPORZĄDZENIA (WE) NR 

10/2011 SYMULACJA A) w gospodarstwie domowym. 
•	 Zabrania się wykorzystywania węża do przesyłania cieczy innych niż woda.
•	 Ø wewnętrzna ok. 9,5 mm
•	 Ciśnienie robocze: min. 1 bar, maks. 4 bary 
•	 Ciśnienie rozrywające (przy 20°C): 20 barów
•	 Temperatura pracy: -10° C +50° C

Charakterystyka produktu 
Kompletny produkt, składający się ze zmieniającego długość węża YOYO (3), wszystkich złączek 
YOYO (2) (4), złączki do kranu (1) oraz dołączonego pistoletu zraszającego (5), posiada następujące 
cechy:
•	 W wyniku przepływu wody pod ciśnieniem w instalacji domowej (ok. 3 bary), po kilkakrotnym 

użyciu zwiększa dwukrotnie swą pierwotną długość; 
•	 Nie skręca się ani nie pętli, umożliwiając uniknięcie trudności i uciążliwości nawadniania;
•	 Lekki i łatwy w obsłudze: waży do 50% mniej od podobnych standardowych węży ogrodowych;
•	 Kompaktowy, zajmuje niewiele miejsca: po opróżnieniu z wody szybko powraca do pierwotnej 

długości, zmniejszając swą objętość;
•	 Odporny na działanie promieni UV 
•	 Wielofunkcyjny: przeznaczony do nawadniania ograniczonych przestrzeni, donic i roślin na ta-

rasach, do mycia narzędzi, mebli, takich jak meble ogrodowe, łodzi, kamperów, przyczep kem-
pingowych oraz do stosowania w sytuacjach, gdy wymagana jest łatwość obsługi, niewielkie 
wymiary i praktyczność;

•	 Solidny, wytrzymały, o długim okresie eksploatacji: gwarancja 5-letniego użytkowania
•	 Nie zawiera PCV, metali ciężkich, ftalanów, spełnia wymogi ROZPORZĄDZENIA (WE) NR 10/2011 

SYMULACJA A w zakresie kontaktu z wodą pitną; 
•	 Zaprojektowany i wyprodukowany we Włoszech;
•	 Wszystkie złączki YOYO (2) (4) zostały wyposażone w system aquastop, który zapobiega 

wypływowi wody pod ciśnieniem w momencie odłączenia pistoletu zraszającego (5) i/lub 
złączki do kranu (1) 

•	 Wszystkie złączki YOYO (2) i (4), pistolet zraszający (5) i złączka do kranu (1) cechują się soli-
dnym wykonaniem, wytrzymałością i odpornością na wycieki

Ostrzeżenia
•	 Należy zachować niniejszą instrukcję bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji;
•	 W razie zbycia produktu osobom trzecim, należy przekazać również instrukcję bezpieczeństwa, 

użytkowania i konserwacji;
•	 Należy się uważnie zapoznać ze wszystkimi ostrzeżeniami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz 

przestrzegać zaleceń dotyczących użytkowania i konserwacji;
•	 Produkt nie jest zabawką. Zezwalać na jego używanie przez dzieci wyłącznie pod nadzorem 

Поздравляем с покупкой шланга YOYO, революционного изделия, которое изменит ваши 
привычки! 

Разработанный и произведенный в Италии, YOYO представляет собой комплексную и готовую к 
использованию систему, состоящую из растягивающегося шланга, который удлиняется при прохождении 
воды под давлением, фитингов и пистолета-распылителя. YOYO сочетает прочность и стойкость к 
перегибам с компактностью, удобством и легкостью использования. Перед использованием YOYO 
рекомендуется прочитать настоящее руководство по безопасности, использованию и техобслуживанию, 
бережно хранить его и передавать вместе с изделием при передаче другим лицам.
Для получения более подробной информации посетите сайт: www.yoyohose.ru

Содержимое упаковки
1 растягивающийся шланг YOYO, удлиняющийся при прохождении воды под давлением (3) 
1 фитинг YOYO с быстроразъемным соединением, оборудованным системой aquastop (4) 
1 фитинг YOYO с быстроразъемным соединением, оборудованным системой aquastop (2) 
1 резьбовой фитинг для подсоединения к крану 26,5 мм (G ¾”) (1), в дальнейшем именуемый “фитинг 
для подсоединения к крану”
1 многофункциональная насадка в виде пистолета-распылителя (5)

Технические параметры
•	 Настоящее изделие предназначено для прохождения питьевой воды в бытовых условиях 

(РЕГЛАМЕНТА (ЕС) № 10/2011 ИМИТАТОР A) 
•	 Исключается его использование с любыми другими жидкостями, кроме воды
•	 Внутренний Ø примерно 9,5 мм
•	 Рабочее давление: мин. 1 бар - макс. 4 бар 
•	 Разрывное давление (при 20°C): 20 бар
•	 Рабочая температура: от -10° C до +50° C

Характеристики изделия 
Изделие в составе растягивающегося шланга YOYO (3), всех фитингов YOYO (2) (4), фитинга для 
подсоединения к крану (1) и пистолета-распылителя (5) имеет следующие характеристики:
•	 После нескольких использований с прохождением воды под давлением, обычным для бытовых 

водопроводов (3 бар), шланг удлиняется примерно в два раза по сравнению с первоначальной 
длиной; 

•	 На шланге не образуются узлы и перегибы, усложняющие и делающие трудоемкими операции 
полива;

•	 Легкий и маневренный: весит на 50% меньше по сравнению со стандартным равноценным 
садовым шлангом;

•	 Компактный и экономящий место: после того, как шланг опустошен от воды, он быстро укорачивается, 
занимая мало места;

•	 Устойчивость к воздействию УФ лучей; 
•	 Универсальный: подходит для полива небольших пространств, горшков и цветов на балконе, для 

мытья инструментов, садовой мебели, для использования на лодке, в жилом автомобильном 
прицепе, в кемпинге и для всех прочих видов применения, требующих простоты применения, 
компактности и практичности;

•	 Надежность, прочность и продолжительный срок службы: гарантия 5 года;
•	 Материал без ПВХЮ тяжелых металлов и фталатов, соответствует требованиям РЕГЛАМЕНТА 

(ЕС) № 10/2011 ИМИТАТОР A для контакта с питьевой водой; 
•	 Разработан и произведен в Италии;
•	 Все фитинги YOYO (2) (4) оснащены системой aquastop, которая позволяет предотвратить 

неприятные выбросы воды под давлением при отсоединении пистолета-распылителя (5) и/или 
фитинга для подсоединения к крану (1); 

•	 Все фитинги YOYO (2) и (4), пистолет-распылитель (5) и фитинг для подсоединения к крану (1) 
характеризуются прочностью, устойчивостью к образованию утечек воды и продолжительным 
сроком службы.

Предупреждения
•	 Сохраняйте настоящее руководство по безопасности, эксплуатации и техническому обслуживанию;
•	 В случае если изделие будет передано третьим лицам, вместе с ним следует передать также 

miento;
•	 Utilice siempre con agua a temperatura ambiente. No la utilice con agua con temperaturas altas;
•	 No dirija el chorro de agua a equipos eléctricos;
•	 No dirija el chorro de agua a personas o animales;
•	 El producto ha sido diseñado para extenderse y acortarse con la presión del agua: sostenga fir-

memente la manguera YOYO (3) durante la extensión y recogida para que no se le escape de las 
manos; controle cuidadosamente las fases de extensión y recogida teniendo cuidado de que la 
manguera YOYO (3) no arrastre consigo objetos que puedan lesionar a las personas o animales 
ni causar daños materiales; no ate ni retuerce la manguera YOYO (3) a personas, animales o co-
sas, porque durante la recogida, debido al vaciado del agua bajo presión, la manguera YOYO (3) 
reduce su longitud rápidamente y se podrían causar esfuerzos o estrangulamientos;

•	 La manguera YOYO (3) está hecha con material termoplástico y elástico por lo que las medidas 
de extensión y recogida pueden variar después de algunos usos, dependiendo de la presión del 
agua, de la temperatura y de la frecuencia de uso;

•	 Antes de cada uso, controle que la manguera YOYO (3), todos los racores YOYO (2) (4), la toma 
de grifo (1) y la pistola de riego (5) en dotación estén en buenas condiciones y ensamblados cor-
rectamente para evitar accidentes;

•	 Durante el uso, asegúrese de que no entren partículas de suciedad en la manguera YOYO (3) que 
puedan dañar o atascar los racores YOYO (2) (4) y la pistola de riego (5) en dotación;

•	 Evite arrastrar la manguera YOYO (3) sobre superficies puntiagudas tales como zarzas, rosas, 
piezas de metal o de vidrio, porque podrían cortar la superficie exterior de la manguera YOYO 
(3);

•	 No apta para ser utilizada con aspersores de jardín.

Instrucciones de uso 
Evite que las siguientes operaciones sean realizadas por niños. El producto se vende junto con todos 
los racores YOYO (2) y (4) montados en ambos extremos de la manguera YOYO (3) más la toma de 
grifo (1) y la pistola de riego (5) no conectados a los racores YOYO (2) y (4). 

Antes de utilizar el producto, siga en orden los siguientes pasos:

A.	 Enrosque completamente la toma de grifo (1) a un grifo adecuado. Al final de estas operaciones, 
controle la hermeticidad;

	
B.	 Introduzca completamente hasta que oiga un clic el racor YOYO (2) fijado en un extremo de 

la manguera YOYO (3) en la toma de grifo (1) enroscada previamente a un grifo adecuado, tal 
como se describe en el punto A. Cuando realice esta operación, tenga cuidado en no aplastarse 
ni pellizcarse los dedos o las manos y coja el racor YOYO (2) por la parte (b) con empuñadura 
ergonómica, prevista específicamente para un agarre seguro;

	
C.	 Introduzca completamente hasta que oiga un clic la pistola de riego (5) en el racor YOYO (4) 

fijado a un extremo de la manguera YOYO (3). Para tal fin, teniendo cuidado en no aplastarse ni 
pellizcarse los dedos o las manos, coja con una mano la pistola de riego (5) como en la figura y 
con la otra mano coja el racor YOYO (4) por la parte (b) con empuñadura ergonómica, prevista 
específicamente para un agarre seguro;

	
D.	 Cuando concluya las operaciones descritas en los puntos A, B y C, aferre la pistola de riego (5) 

con la mano tal como se muestra en la figura D, abra el grifo de agua y empujando con el pul-
gar accione la palanca (e) que sirve de regulador de apertura, dosis y cierre del flujo de agua. El 
tipo de chorro de agua se puede modificar pasando de un chorro concentrado o de lluvia a uno 
nebulizado girando hacia la derecha o izquierda la parte (h) de la pistola de riego (5), con la po-
sibilidad de tener 4 o más tipos de chorro diferentes. Durante el primer uso, repita algunas veces 
la operación para asegurar la hermeticidad de la pistola de riego (5);

	
E.	 Para desenganchar el racor YOYO (2) fijado a la manguera YOYO (3) de la toma de grifo (1) ya 

enroscada a un grifo adecuado, tal como descrito en el punto A, cierre el flujo de agua del grifo; 
vacíe por completo la manguera YOYO (3) empuñando la pistola de riego (5) con la mano, tal 
como se muestra en la figura D y accionando la palanca (e) para abrir el flujo de agua; coja con 

•	 Não direcionar o jato de água para pessoas ou animais;
•	 O produto foi concebido para se expandir e contrair com a pressão da água, pelo que deve man-

ter firme a mangueira YOYO (3) durante a expansão e retração, para evitar que possa deslizar 
das mãos; seguir com a devida atenção as fases de expansão e retração e evitar que a mangueira 
YOYO (3) arraste objetos que possam ferir pessoas ou animais, ou causar danos materiais; não 
atar nem enrolar a mangueira YOYO (3) em objetos, pessoas ou animais, pois na fase de retração, 
por efeito da saída da água sob pressão, a mangueira YOYO (3) reduz o seu comprimento rapi-
damente e pode causar constrição ou estrangulamento;

•	 A mangueira YOYO (3) é fabricada com material termoplástico e elástico, portanto as dimensões, 
quando expandida ou retraída, podem variar após algumas utilizações, consoante a pressão da 
água, temperatura e frequência de uso;

•	 Antes de cada utilização, verificar se a mangueira YOYO (3), todos os acessórios de ligação 
YOYO (2) (4), a ligação à torneira (1) e a pistola de rega (5), incluídos de série, estão em boas 
condições e se estão montados corretamente, a fim de evitar incidentes desagradáveis;

•	 Durante a utilização, certificar-se que partículas de sujidade não entrem na mangueira YOYO (3), 
pois podem danificar ou obstruir os acessórios YOYO (2) (4) e a pistola de rega (5) incluídos de 
série;

•	 Evitar arrastar a mangueira YOYO (3) sobre superfícies particularmente pontiagudas, como sil-
veiras, roseiras, partes metálicas ou de vidro, pois podem causar cortes na superfície exterior da 
mangueira YOYO (3);

•	 Não é adequada para utilizar com aspersores.

Instruções de uso 
Evitar que as operações descritas a seguir sejam feitas por crianças. O produto é vendido com todos 
os acessórios de ligação YOYO (2) (4) montados nas duas extremidades da mangueira YOYO (3), e 
também com a ligação à torneira (1) e com a pistola de rega (5) não ligadas aos acessórios de ligação 
YOYO (2) (4). 

Antes de utilizar o produto, fazer as seguintes operações em sequência:

A.	 Apertar completamente a ligação à torneira (1) a uma torneira adequada. Terminada esta ope-
ração, assegurar-se que não apresente fugas;

	
B.	 Inserir ao máximo, até ouvir o encaixe (clique), o acessório de ligação YOYO (2), fixado numa ex-

tremidade da mangueira YOYO (3), na ligação à torneira (1) que foi previamente apertada numa 
torneira adequada, conforme descrito no ponto A. Para evitar esmagar ou beliscar os dedos ou 
as mãos ao fazer esta operação, segurar o acessório de ligação YOYO (2) pela parte (b) de for-
mato ergonómico realizada especialmente para agarrar com firmeza;

	
C.	 Inserir ao máximo, até ouvir o encaixe (clique), a pistola de rega (5) no acessório de ligação YOYO 

(4) fixada numa das extremidades da mangueira YOYO (3). Para evitar esmagar ou beliscar os 
dedos ou as mãos ao fazer esta operação, segurar com uma mão a pistola de rega (5) tal como 
na figura e com a outra mão segurar o acessório de ligação YOYO (4) pela parte (b) de formato 
ergonómico para agarrar com firmeza;

	
D.	 Terminadas todas as operações descritas nos pontos A, B e C, segurar a pistola de rega (5) com 

uma mão, conforme ilustra a figura D, abrir a torneira e, empurrando com o polegar, premir o ga-
tilho (e) que funciona como regulador de abertura, dosagem e fecho do fluxo de água. É possível 
modificar o tipo de jato de água passando de jato direcionado ou jato em chuva para chuva sua-
ve em vez de um jato direito e potente, rodando a parte (h) da pistola de rega (5) para a direita 
ou para a esquerda, com a possibilidade de escolher entre 4 ou mais tipos de jatos diferentes. 
Repetir a operação algumas vezes na primeira utilização para garantir que a pistola de rega (5) 
fique hermética.

	
E.	 Para retirar o acessório de ligação YOYO (2) fixado na mangueira YOYO (3), da ligação à torneira 

(1) enroscada numa torneira conforme descrito no ponto A, fechar a torneira da água; esvaziar 
completamente a mangueira YOYO (3), segurando a pistola de rega (5) com uma mão tal como 
na figura D e acionando o gatilho (e) para abrir o fluxo de água; segurar com uma mão o aces-

osoby dorosłej;
•	 Używać produktu wyłącznie zgodnie z opisem w instrukcji bezpieczeństwa, użytkowania i kon-

serwacji;
•	 Używać do wody o temperaturze otoczenia. Nie używać do wody o wysokiej temperaturze;
•	 Nie kierować strumienia wody na urządzenia elektryczne;
•	 Nie kierować strumienia wody na osoby lub zwierzęta;
•	 	Produkt został przygotowany tak, aby zwiększać i zmniejszać swoją długość w wyniku zmiany 

ciśnienia wody, więc podczas zwiększania i zmniejszania długości elastyczny wąż YOYO (3) na-
leży mocno chwycić, aby nie wysunął się z rąk; Nadzorować uważnie fazy zwiększania i zmniejs-
zania długości, zwracając uwagę, aby zmieniający długość wąż YOYO (3) nie pociągnął przed-
miotów, które mogłyby zranić osoby lub zwierzęta albo spowodować szkody materialne; Nie 
przywiązywać zmieniającego długość węża YOYO (3) i nie okręcać go wokół przedmiotów, osób 
lub zwierząt ponieważ w fazie skracania, w wyniku opróżniania z wody pod ciśnieniem, zmie-
niający długość, wąż YOYO (3) gwałtownie zmniejsza swoją długość, co może spowodować 
zgniecenie lub uduszenie;

•	 Wąż YOYO (3) jest produktem wykonanym z materiału termoplastycznego i elastycznego, 
więc jego wymiary po zwiększeniu i zmniejszeniu długości mogą się nieznacznie zmienić po 
kilkukrotnym użyciu węża, w zależności od ciśnienia wody, temperatury i częstotliwości użycia;

•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy wąż YOYO (3), wszystkie złączki YOYO (2) (4), 
złączka do kranu (1) oraz pistolet zraszający (5) nie są uszkodzone oraz, czy zostały one popraw-
nie zmontowane, co pozwoli zapobiec nieszczęśliwym wypadkom;

•	 Podczas użytkowania należy zwracać uwagę, aby cząsteczki zanieczyszczeń nie dostały się do 
wnętrza węża YOYO (3) i nie uszkodziły lub nie zatkały złączek YOYO (2) (4) oraz dołączonego 
pistoletu zraszającego (5);

•	 Nie przeciągać węża YOYO (3) po szczególnie szorstkich powierzchniach, takich jak krzewy jeżyn, 
róż, elementy metalowe lub szklane, ponieważ może to prowadzić do uszkodzenia zewnętrznej 
powierzchni węża YOYO (3);

•	 Produkt nie jest przeznaczony do użytku ze zraszaczami ogrodowymi

Instrukcja użytkowania 
Nie zlecać wykonania niżej opisanych czynności dzieciom. Produkt jest sprzedawany wraz z wszy-
stkimi złączkami YOYO (2) (4) zamontowanymi na dwóch końcach węża YOYO (3) i złączką do 
kranu (1) oraz pistoletem zraszającym (5), które nie są podłączone do złączek YOYO (2) (4). 

Przed rozpoczęciem użytkowania produktu, należy wykonać kolejno następujące czynności:

A.	 Dokręcić całkowicie złącze do kranu (1) do odpowiedniego kranu. Po zakończeniu czynności 
sprawdzić szczelność podłączenia;

	
B.	 Wsunąć całkowicie, aż do usłyszenia kliknięcia (klik!) złączkę YOYO (2), umocowaną na jednym z 

końców węża YOYO (3), w gwintowaną złączkę do kranu (1), dokręconą wcześniej do odpowied-
niego kranu zgodnie z opisem w punkcie A. Podczas wykonywania tej czynności, unikając zgnie-
cenia lub zaciśnięcia palców lub dłoni, trzymać złączkę YOYO (2) od strony (b), wyposażonej w 
ergonomiczny uchwyt, przeznaczony do bezpiecznego chwytania;

	
C.  Wsunąć całkowicie, aż do usłyszenia kliknięcia (klik!) pistolet zraszający (5) w złączkę YOYO 

wyposażoną w system aquastop (4), umocowaną na jednym z końców węża YOYO (3). Aby 
zapobiec zgnieceniu lub zaciśnięciu palców lub dłoni, jedną dłonią chwycić pistolet zraszający 
(5), jak przedstawiono na rysunku, a drugą dłonią trzymać złączkę YOYO wyposażoną w system 
aquastop (4) od strony (b), wyposażonej w ergonomiczny uchwyt, przeznaczony do bezpiecz-
nego chwytania;

	
D.    Po zakończeniu wszystkich czynności opisanych w punktach A, B i C chwycić dłonią pistolet zras-

zający (5) w sposób pokazany na rysunku D, otworzyć doprowadzenie wody z kurka i dociskając 
kciukiem nacisnąć dźwignię (e), która spełnia rolę regulatora otwarcia, dozowania i zamknięcia 
strumienia wody. Rodzaj strumienia wody można zmieniać na strumień punktowy, zraszający lub 
rozpylony, poprzez obrócenie w prawo lub w lewo części (h) pistoletu zraszającego (5). W ten 
sposób można uzyskać do 4 różnych rodzajów strumienia. Podczas pierwszego użycia czynność 

настоящее руководство по безопасности, эксплуатации и техническому обслуживанию;
•	 Внимательно прочитайте все предупреждения по безопасности и выполняйте инструкции по 

эксплуатации и техобслуживанию;
•	 Изделие не игрушка; Дети могут использовать шланг только под присмотром взрослых;
•	 Используйте изделие исключительно так, как описано в руководстве по предупреждениям по 

безопасности, эксплуатации и техническому обслуживанию;
•	 Всегда используйте шланг с водой, имеющей температуру окружающей среды; Не используйте 

шланг с горячей водой;
•	 Не направляйте струю воды на электрооборудование;
•	 Не направляйте струю воды на людей и животных;
•	 Данное изделие разработано для удлинения и укорачивания под давлением воды, поэтому прочно 

держите шланг YOYO (3) на этапах удлинения и укорачивания, чтобы он не выскользнул из рук; 
внимательно контролируйте этапы удлинения и укорачивания, следя за тем, чтобы шланг YOYO 
(3) не увлек за собой предметы, которые могут поранить людей или животных, или причинить 
материальный ущерб; не привязывайте и не наматывайте шланг YOYO (3) к предметам, людям или 
животным, поскольку на этапе укорачивания под воздействием слива воды под давлением длина 
шланга YOYO (3) быстро уменьшается, что может вызвать сжатия или привести к удушению;

•	 Шланг YOYO (3) выполнен из термопластичного и упругого материала, поэтому размеры удлинения 
и укорачивания могут изменяться после нескольких использований, в зависимости от давления 
воды, температуры и частоты использования;

•	 Перед каждым использованием во избежание неприятных инцидентов необходимо убедиться, 
что шланг YOYO (3), все фитинги YOYO (2) (4), фитинг для подсоединения к крану (1) и пистолет-
распылитель (5), входящие в комплект поставки, находятся в хорошем состоянии и правильно 
собраны;

•	 Во время работы следите за тем, чтобы частицы грязи не попадали внутрь шланга YOYO (3) во 
избежание повреждения или засорения фитингов YOYO (2) (4) и пистолета-распылителя (5), 
входящих в комплект поставки;

•	 Старайтесь не тянуть шланг YOYO (3) по сильно заостренным предметам, таким как кусты ежевики 
или роз, металлические или стеклянные поверхности, которые могли бы привести к разрывам на 
наружной поверхности шланга YOYO (3);

•	 Данное изделие не пригодно для использования с садовыми оросительными установками.

Указания по эксплуатации 
Не допускайте, чтобы описанные ниже операции выполнялись детьми. Изделие продается в комплекте 
со всеми фитингами YOYO (2) (4), установленными на обоих концах шланга YOYO (3), а также фитингом 
для подсоединения к крану (1) и пистолетом-распылителем (5), не подсоединенными к фитингам YOYO 
(2) (4). 

Перед использованием изделия последовательно выполните следующие операции:

A.	 Полностью прикрутите фитинг (1) к соответствующему крану. По окончании операции убедитесь в 
герметичности соединения;

	
B.	 Вставьте до упора (при этом должен раздаться щелчок!) фитинг YOYO (2), установленный на конце 

шланга YOYO (3), в фитинг для подсоединения к крану (1), предварительно уже привинченный к 
соответствующему крану как указано в пункте A. При выполнении данной операции во избежание 
раздавливания или защемления пальцев или рук беритесь за фитинг YOYO (2) со стороны (b), 
оснащенной эргономичной ручкой, специально предусмотренной для обеспечения надежного 
захвата;

	
C.	 Вставьте до упора (при этом должен раздаться щелчок!) пистолет-распылитель (5) в фитинг YOYO 

(4), прикрепленный к концу шланга YOYO (3). Во избежание раздавливания или защемления пальцев 
или рук, возьмитесь одной рукой за пистолет-распылитель (5) как показано на рисунке, а другой 
рукой удерживайте фитинг YOYO (4), взявшись за него со стороны (b), оснащенной эргономичной 
ручкой, специально предусмотренной для обеспечения надежного захвата;

	
D.	 После завершения всех операций, описанных в пунктах A, B, C, возьмите в руку пистолет-

распылитель (5) как показано на рисунке D, откройте кран подачи воды и большим пальцем 

una mano el racor YOYO (2) por la parte (B) equipada con empuñadura ergonómica, prevista 
específicamente para un agarre seguro; luego desconecte el racor YOYO (2) tirando de la parte 
(b) del racor YOYO (2) en la dirección de la flecha;

	

F.	 Para desenganchar la pistola de riego (5) del racor YOYO (4), coja la pistola de riego (5) como 
se muestra en la figura y con la otra mano el racor YOYO (4) por la parte (b) equipada con em-
puñadura ergonómica, prevista específicamente para un agarre seguro; desenganche la pistola 
de riego (5) tirando de la parte (b) del racor YOYO (4) en la dirección de la flecha. En caso de 
tener que sustituir los racores YOYO (2) y/o (4) por estar dañados y no funcionar, o de tener que 
reparar la manguera YOYO (3) rota, acortándola y descartando la parte dañada, utilice sola y 
exclusivamente racores YOYO (2) (4) originales y asegúrese preliminarmente de cerrar el flujo 
de agua del grifo; vacíe por completo la manguera YOYO (3) empuñando la pistola de riego (5) 
con la mano, tal como se muestra en la figura D y accionando la palanca (e) para abrir el flujo de 
agua. En caso de tener que cortar la manguera YOYO (3), descartando la parte rota para luego 
conectar nuevamente la parte no dañada, asegúrese de no cortar la manguera YOYO (3) en 
diagonal sino perpendicularmente a su eje. Una vez cortada la manguera YOYO (3), asegúrese 
de que no queden hilos largos que puedan absorber agua por capilaridad e hacer que se infiltre 
entre los estratos de la manguera YOYO (3), causando roturas de la manguera YOYO (3). 

Después de todas estas operaciones y advertencias, para conectar nuevamente la manguera YOYO 
(3) a los racores YOYO (2) y (4), ejecutar en secuencia las siguientes operaciones:  
  
G.	 Desenroscar el casquillo (a) por la parte (b) del racor YOYO (2) para extraer de la manguera 

YOYO (3): el racor YOYO (2), el cesto (c) ejerciendo una leve presión, y el casquillo (a). Si es ne-
cesario, repetir las mismas operaciones con el otro racor YOYO (4);

H.	 Poner en uno de los extremos de la manguera YOYO (3) en este orden: el casquillo (a) por la par-
te más angosta; el cesto (c) por la parte más angosta, dejando sobresalir la manguera YOYO (3) 
unos milímetros, y la parte (b) del racor YOYO (2) hasta el tope; enroscar nuevamente el casquillo 
(a) a la parte (b) del racor YOYO (2), asegurándose de apretarlo a fondo. Para evitar infiltraciones 
de agua entre los estratos de la manguera YOYO (3) que podrían causar roturas de la manguera 
YOYO (3), es importante introducir la parte (b) del racor YOYO (2) hasta el tope. Si es necesario, 
repetir las mismas operaciones con el otro racor YOYO (4);

I.	 Terminadas todas las operaciones descritas en los puntos G y H, para poder utilizar nuevamente 
la manguera YOYO (3), repetir en secuencia las operaciones A,B,C y D.  

Cuidado y almacenamiento
Cuando termine de utilizar el producto, siga en orden estas operaciones:

1.	 Cierre siempre el grifo;
2.	 Vacíe completamente la manguera YOYO (3). Con tal fin, coja la pistola de riego (5) con la 

mano, tal como se muestra en la figura D, y accione la palanca (e) para abrir el flujo de agua;
3.	 Elimine la suciedad del producto con manguera YOYO (3), todos los racores YOYO (2) (4) y 

la pistola de riego (5) suministrados de serie y guárdelo en un lugar protegido contra la luz 
directa del sol, enroscado manualmente y apoyado en el suelo o dentro de un contenedor;

•	 No utilice el producto con un enrollador de manguera porque el producto, constituido por la 
manguera YOYO (3), todos los racores YOYO (2) (4) y la pistola de riego (5) suministrados de 
serie, ha sido diseñado para extenderse y recogerse con la presión del agua y podría dañarse o 
dañar el enrollador en el momento en que se recoge por efecto del vaciado del agua;

•	 Cuando la temperatura sea inferior a 0 °C, asegúrese de que la manguera YOYO (3), equipada 
con todos los racores YOYO (2) (4), la pistola de riego (5) y la toma de grifo (1) suministrados 
de serie, esté totalmente vacía de agua y guárdela en un lugar donde no hiele, ya que el agua se 
podría congelar y dañar el producto. 

Garantía
Se reconoce una garantía de 5 años sobre el producto con manguera YOYO (3), con todos los raco-
res YOYO (2) (4) de la toma de grifo (1) y con el accesorio pistola de riego (5). 

sório de fixação YOYO (2) na parte (b) de formato ergonómico para agarrar com firmeza; em 
seguida, retirar o acessório de ligação YOYO (2) puxando na direção da seta a parte (b) do aces-
sório de ligação YOYO (2);

	
F.	 Para retirar a pistola de rega (5) do acessório de ligação YOYO (4), segurar com uma mão a pi-

stola de rega (5) tal como indicado na figura e com a outra mão segurar o acessório de ligação 
YOYO (4) pela parte (b) de formato ergonómico para agarrar com firmeza; em seguida, retirar a 
pistola de rega (5) puxando na direção da seta, na parte (b) do acessório de ligação YOYO (4). 
Caso seja necessário substituir os acessórios de ligação YOYO (2) e/ou (4) porque estão dani-
ficados e já não funcionam, ou reparar a mangueira YOYO (3) rota encurtando-a e eliminando 
a parte danificada, usar exclusivamente acessórios de ligação YOYO (2) (4) originais e assegu-
rar-se de que fecha a torneira da água e esvazia completamente a mangueira YOYO (3), seguran-
do a pistola de rega (5) com a mão tal como na figura D e acionando o gatilho (e) empurrando-o 
com o polegar para abrir o fluxo de água. Caso seja necessário cortar a mangueira YOYO (3), 
eliminando a parte rota para depois ligar novamente a parte não danificada, assegurar-se de que 
não corta a mangueira YOYO (3) na diagonal mas sim na ortogonal em relação ao eixo. Depois 
de cortada a mangueira YOYO (3), assegurar-se também de que não restem fios compridos, pois 
podem absorver água por capilaridade infiltrando-a entre as camadas da mangueira YOYO (3), 
fazendo com que a mangueira YOYO (3) se rompa. 

Após todas estas operações e avisos, para poder ligar novamente a mangueira YOYO (3) aos aces-
sórios de ligação YOYO (2) e (4), efetuar as seguintes operações por ordem:  
  
G.	 Desapertar o anel (a) da parte (b) do acessório de ligação YOYO (2) e, em seguida, retirar da 

mangueira YOYO (3), por ordem: o acessório de ligação YOYO (2), o cesto (c) aplicando uma li-
geira pressão e o próprio anel (a). Se necessário, repetir as mesmas operações utilizando o outro 
acessório de ligação YOYO (4).

H.	 Inserir numa das extremidades da mangueira YOYO (3), por ordem: o anel (a) pela parte mais 
estreita; o cesto (c) também pela parte mais estreita, deixando alguns milímetros da mangueira 
YOYO (3) de fora e a parte (b) do acessório de ligação YOYO (2) até ao batente; apertar nova-
mente o anel (a) na parte (b) do acessório de ligação YOYO (2), sem apertar até ao máximo. Para 
evitar infiltrações de água entre as camadas da mangueira YOYO (3), que podem fazer com que 
a mangueira YOYO (3) se rompa, é importante inserir a parte (b) do acessório de ligação YOYO 
(2) até ao batente. Se necessário, repetir as mesmas operações utilizando o outro acessório de 
ligação YOYO (4).

I.	 Terminar todas as operações descritas nos pontos G e H para poder utilizar novamente a man-
gueira YOYO (3); repetir por ordem as operações A, B, C e D.  

Cuidados e armazenagem
Após utilizar o produto, seguir por ordem as instruções abaixo:

1.	 Fechar sempre a torneira;
2.	 Esvaziar sempre totalmente a água da mangueira YOYO (3). Para tal, segurar a pistola de 

rega (5) com a mão conforme ilustra a figura D e acionar o gatilho (e) para abrir a água;
3.	 Limpar o produto (mangueira YOYO (3), todos os acessórios de ligação YOYO (2) (4) e a pi-

stola de rega (5), fornecidos de série) para retirar a sujidade e guardar protegido da radiação 
solar direta, enrolado à mão e apoiado no piso ou dentro de um recipiente;

•	 Não utilizar o produto com o auxílio de um enrolador, pois o produto (mangueira YOYO (3), 
todos os acessórios de ligação YOYO (2) (4) e a pistola de rega (5), fornecidos de série) é con-
cebido para se expandir e se contrair sob a pressão da água e pode danificar o enrolador e/ou 
danificar-se quando se contrai por efeito do esvaziamento da água;

•	 Em caso de temperaturas inferiores a 0 °C, assegurar-se que a mangueira YOYO (3), com todos 
os acessórios de ligação YOYO (2) (4), pistola de rega (5) e ligação à torneira (1), fornecidos de 
série, quando não utilizada, fique completamente vazia e conserve-a protegida do gelo, pois a 
água pode congelar e danificar o produto. 

kilkakrotnie powtórzyć, aby zapewnić szczelność podłączenia pistoletu zraszającego (5).
	
E.     Aby odłączyć przymocowaną do węża YOYO (3) złączkę YOYO od złącza do kranu (1) dokręcon-

ego do odpowiedniego kranu, jak opisano w punkcie A, zamknąć dopływ wody z kranu; całkowic-
ie opróżnić przewód YOYO (3) z wody chwytając pistolet zraszający (5) ręką, jak przedstawiono 
na rysunku D i uruchomić dźwignię (e), aby otworzyć strumień powietrza; chwycić ręką złączkę 
YOYO (2) w części (b) z ergonomicznym uchwytem przeznaczonym do bezpiecznego chwyta-
nia, odczepić złączkę YOYO (2), ciągnąc w kierunku strzałki część (b) złączki YOYO (2);

	

F.   Aby odłączyć pistolet zraszający (5) od złączki YOYO (4), chwycić pistolet zraszający (5) jak 
wskazano na rysunku i drugą dłonią chwycić złączkę YOYO (4) w części (b), wyposażonej w 
ergonomiczny uchwyt, przeznaczony do bezpiecznego chwytania. Następnie odłączyć pistolet 
zraszający (5), pociągając w kierunku wskazanym na rysunku strzałkami część (b) złączki YOYO 
(4). W razie konieczności wymiany złączek YOYO (2) i/lub (4) z powodu uszkodzenia lub braku 
funkcjonowania, naprawić uszkodzony przewód YOYO (3) skręcając go i usuwając uszkodzoną 
część. Stosować wyłącznie oryginalne złączki YOYO (2) (4) i pamiętać, aby zamknąć strumień 
wody z kranu i całkowicie opróżnić przewód YOYO (3) z wody, chwytając ręką pistolet zras-
zający (5), jak przedstawiono na rysunku D i uruchamiając dźwignię (e), dociskając ją kciukiem, 
aby otworzyć strumień wody. W razie konieczności przecięcia przewodu YOYO (3), usuwając 
uszkodzoną część, aby następnie podłączyć nieuszkodzoną część, należy zachować ostrożność, 
aby nie przyciąć przewodu YOYO (3) na skos, ale prostopadle do jego osi. Po docięciu przewodu 
YOYO (3) należy się upewnić, że nie są obecne długie nici, które mogłyby wchłonąć wodę i prze-
nieść ją między warstwy przewodu YOYO (3), powodując uszkodzenie YOYO (3). 

Po wykonaniu tych wszystkich działań i ostrzeżeń, aby móc ponownie podłączyć wąż YOYO (3) do 
złączek YOYO (2) i (4), należy wykonać kolejno następujące działania:  
  
G.	 Odkręcić pierścień (a) w części (b) złączki YOYO (2) i zsunąć kolejno z węża YOYO (3): złączkę 

YOYO (2), kosz (c) naciskając delikatnie na pierścień (a). W razie konieczności, powtórzyć te 
same opisane czynności przy użyciu innej złączki YOYO (4).

H.	 Do jednej z końcówek węża YOYO (3) wkładać kolejno: pierścień (a) od węższej strony; kosz  (c) 
również od węższej strony, umożliwiając wystawanie węża YOYO (3) o kilka milimetrów i część 
(b) złączki YOYO (2), aż do oporu; ponownie przykręcić pierścień (a) do części (b) złączki YOYO 
(2), dokręcić do oporu. Aby uniknąć infiltracji wody między warstwy węża YOYO (3), co mo-
głoby spowodować uszkodzenie rozwiniętego węża YOYO (3), należy wsunąć część (b) złączki 
YOYO (2) do oporu. W razie konieczności, powtórzyć te same opisane czynności przy użyciu 
innej złączki YOYO (4).

I.	 Po zakończeniu działań opisanych w punktach G i H, aby ponownie użyć węża YOYO (3), należy 
powtórzyć kolejno działania A,B,C i D.  

Pielęgnacja i magazynowanie
Po zakończeniu użytkowania produktu, wykonać kolejno następujące czynności:

1.	 Zawsze zamknąć kran;
2.	 Każdorazowo opróżnić całkowicie wąż YOYO (3) z wody. W tym celu chwycić dłonią pistolet 

zraszający (5), jak wskazano na rysunku D, i uruchomić dźwignię (e), aby otworzyć przepływ 
wody;

3.	 Oczyścić z zabrudzeń produkt, włącznie z wężem YOYO (3), wszystkimi złączkami YOYO 
(2) (4) i dołączonym pistoletem zraszającym (5) i odłożyć go w miejsce chronione przed 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, zwijając go ręcznie lub umieszczając na 
podłożu lub wewnątrz pojemnika;

•	 Do zwijania produktu nie używać wózka do nawijania węży, ponieważ produkt z wężem YOYO 
(3), wszystkimi złączkami YOYO (2) (4) oraz dołączonym pistoletem zraszającym (5) został 
opracowany tak, aby zwiększać i zmniejszać swoją długość w wyniku ciśnienia wody i może 
uszkodzić wózek i/lub się uszkodzić w razie skrócenia w wyniku opróżnienia wody;

•	 W razie wystąpienia temperatur poniżej 0°C należy sprawdzić, czy wąż YOYO (3), z wszystkimi 

нажмите на рычаг (e), служащий для открывания и закрывания прохождения воды, а также для 
дозировки ее потока. Можно изменить тип струи воды, от тонкой прямой и сильной струи или струи 
с дождевым распылением до туманной взвеси, поворачивая вправо или влево часть (h) пистолета-
распылителя (5), что позволяет получать 4 различных варианта струи. При первом использовании 
повторите эту операцию несколько раз для проверки герметичности пистолета-распылителя (5);

	
E.	 Для отсоединения фитинга YOYO (2), присоединенного к шлангу YOYO (3), от фитинга для 

подсоединения к крану (1), уже прикрученному к соответствующему крану как указано в пункте A, 
закройте кран; полностью слейте воду из шланга YOYO (3), взяв в руку пистолет-распылитель (5) 
как показано на рисунке D и нажав на рычаг (е); возьмитесь рукой за фитинг YOYO (2) со стороны 
(b), оснащенной эргономичной ручкой, специально предусмотренной для обеспечения надежного 
захвата, затем отсоедините фитинг YOYO (2), потянув его в направлении стрелки, выбитой на 
стороне (b) самого фитинга YOYO (2);

	

F.	 Для отсоединения пистолета-распылителя (5) от фитинга YOYO (4), возьмите в руку пистолет (5) как 
показано на рисунке, а другой рукой возьмитесь за фитинг YOYO (4) со стороны (b), оснащенной 
эргономичной ручкой, специально предусмотренной для обеспечения надежного захвата, затем 
отсоедините пистолет-распылитель (5), потянув его в направлении стрелок, выбитых на стороне 
(b) фитинга YOYO (4). При необходимости замены фитингов YOYO (2) и/или (4) вследствие 
их повреждения или неисправности или для ремонта порванного шланга YOYO (3) путем его 
укорачивания за счет отрезания поврежденной части используйте исключительно оригинальные 
фитинги YOYO (2) (4), предварительно закрыв кран подачи воды и полностью слив воду из шланга 
YOYO (3) - для выполнения этой последней операции возьмите в руку пистолет-распылитель (5) 
как показано на рисунке D и нажмите большим пальцем на рычаг (e), чтобы открыть воду. Если вы 
хотите отрезать от шланга YOYO (3) порванную часть, чтобы затем снова подсоединить оставшуюся 
целую часть, режьте шланг YOYO (3) строго перпендикулярно его оси, а не по диагонали. Разрезав 
шланг YOYO (3), убедитесь в том, что а месте разрез не осталось длинных нитей, т.к. вследствие 
капиллярного эффекта они могут поглощать влагу, которая затем может проникнуть между слоями 
шланга YOYO (3) и повредить его. 

После выполнения всех этих операций с учетом приведенных предупреждений для повторного 
подсоединения к шлангу YOYO (3) фитингов YOYO (2) и (4) выполните следующие действия:  
  
G.	 Открутите гайку (a) со стороны (b) фитинга YOYO (2) и затем последовательно снимите со 

шланга YOYO (3): фитинг YOYO (2), корзину (c), слегка надавив на нее, и саму гайку (a). В случае 
необходимости выполните аналогичные операции с другим фитингом YOYO (4);

H.	 Последовательно наденьте на один из концов шланга YOYO (3): гайку (a) с самой узкой стороны; 
корзину (c) с той же стороны так, чтобы шланг YOYO (3) выступал на несколько миллиметров и часть 
(b) фитинга YOYO (2) до упора; снова закрутите кольцо (a) на часть (b) фитинга YOYO (2) и плотно 
затяните его до упора. Во избежание попадания воды между слоями шланга YOYO (3), которые 
могли бы привести к его повреждению, необходимо вставить часть (b) фитинга YOYO (2) до упора. 
В случае необходимости выполните аналогичные операции с другим фитингом YOYO (4);

I.	 После завершения всех операций, направленных на восстановление работоспособности шланга 
YOYO (3) и описанных в пунктах G и H, последовательно выполните операции A,B,C и D.  

Уход и хранение
После завершения использования изделия выполните в последовательности указанные далее 
операции:

1.	 Всегда закрывайте кран;
2.	 Всегда полностью сливайте воду из шланга YOYO (3). Для этого возьмите в руку пистолет-

распылитель (5) как показано на рисунке D и нажмите на рычаг (e), чтобы открыть воду;
3.	 Очистите всю систему, состоящую из шланга YOYO (3), всех фитингов YOYO (2) (4) и пистолета-

распылителя (5) от грязи и поместите ее на хранение в место, защищенное от прямого действия 
солнечных лучей; сверните шланг вручную и положите его на землю или поместите в какую-
либо емкость;

Condiciones:
•	 La garantía es válida a partir de la fecha de compra;
•	 Conservar el comprobante de compra de manera que se mantenga legible, junto con el producto 

defectuoso, que vale como condición de garantía; 
•	 En caso de defectos de fabricación y de material detectados dentro del plazo de la garantía, el 

producto será sustituido o reparado;
•	 La sustitución o la reparación del producto defectuoso no da derecho a un nuevo período de 

garantía;
•	 Los posibles defectos que se produzcan en el momento del desembalaje del producto deben ser 

comunicados inmediatamente;
•	 La reparación o sustitución fuera del período de garantía serán cargadas en cuenta.

Cobertura de la garantía:
•	 La garantía cubre los defectos de material o de fabricación;
•	 La garantía no cubre las piezas del producto sometidas a desgaste normal;
•	 La garantía pierde validez si el producto fuera averiado, utilizado de manera incorrecta o no 

mantenido según las instrucciones de uso, cuidado y almacenamiento indicadas en el manual;
•	 La garantía pierde vigencia si el defecto o la rotura se deben al uso con racores diferentes de 

aquellos suministrados de serie u originales YOYO.

Garantia
Reconhece-se uma garantia de 5 anos para o produto composto por mangueira YOYO (3), todos os 
acessórios de ligação YOYO (2) (4) e ligação à torneira (1) e pela pistola de rega (5). 

Condições:
•	 A garantia tem efeito a partir da data de compra;
•	 Guardar a prova de compra de modo que seja legível, juntamente com o produto defeituoso, 

pois é uma condição para a garantia; 
•	 Em caso de defeitos de fabrico e de material observados dentro do período de validade da ga-

rantia, o produto será substituído ou reparado;
•	 A substituição ou a reparação do produto defeituoso não dá início a um novo período de garan-

tia;
•	 Eventuais defeitos que se manifestem na altura da desembalagem do produto devem ser comu-

nicados de imediato;
•	 Eventuais reparações ou substituições fora do período de garantia serão pagas.

Cobertura da garantia:
•	 A garantia cobre os defeitos de material ou de fabrico;
•	 A garantia não cobre partes do produto sujeitas a desgaste normal;
•	 A garantia expirará se o produto for danificado, usado de modo incorreto ou se não for mantido 

consoante as instruções de utilização, cuidados e armazenagem presentes no manual.
•	 A garantia expirará caso o defeito e/ou rutura se deva à utilização com acessórios de ligação 

diferentes dos fornecidos de série ou dos originais YOYO.

złączkami YOYO (2) (4), pistoletem zraszającym (5), i złączką do kranu, podczas nieużytkowan-
ia, jest całkowicie opróżniony z wody i przechowywany z dala od mrozu, ponieważ woda może 
zamrozić i uszkodzić produkt. 

Gwarancja
Kompletny produkt, składający się z węża YOYO (3), wszystkich złączek (2) (4),złączki do kranu (1) i 
pistoletu zraszającego (5) jest objęty gwarancją na okres 5 lat. 

Warunki:
•	 Bieg gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu;
•	 Zachować paragon w sposób zapewniający jego czytelność, wraz z uszkodzonym produktem, 

ponieważ paragon stanowi dowód zakupu; 
•	 W razie stwierdzenia w okresie obowiązywania gwarancji wad fabrycznych lub materiałowych, 

produkt zostanie wymieniony lub naprawiony;
•	 Wymiana lub naprawa wadliwego produktu nie skutkuje rozpoczęciem nowego biegu gwarancji;
•	 Należy niezwłocznie zgłaszać ewentualne wady stwierdzone po rozpakowywaniu produktu;
•	 Ewentualne naprawy lub wymiany po upływie okresu obowiązywania gwarancji dokonywane są 

odpłatnie.

Ochrona gwarancyjna:
•	 Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub fabryczne;
•	 Gwarancja nie obejmuje zużywających się części produktu;
•	 Gwarancja traci ważność w razie uszkodzenia produktu, który był używany w niewłaściwy 

sposób lub nie był konserwowany, pielęgnowany i przechowywany zgodnie ze wskazówkami w 
zakresie użytkowania zamieszczonymi w niniejszej instrukcji.

•	 Gwarancja traci ważność, jeśli usterka i/lub uszkodzenie zostały spowodowane w wyniku użycia 
złączek innych niż dołączone do produktu lub nieużycia oryginalnych złączek YOYO.

•	 Не используйте изделие с помощью тележки для шланга, поскольку система, состоящая из шланга 
YOYO (3), всех фитингов YOYO (2) (4) и пистолета-распылителя (5), спроектирована для удлинения 
и укорачивания под давлением воды и может повредить тележку и/или сама получить повреждение 
в момент укорачивания при сливе воды;

•	 При температурах ниже 0° C убедитесь, что из шланга YOYO (3), укомплектованного всеми 
фитингами YOYO (2) (4), пистолетом-распылителем (5) и фитингом для подсоединения к крану (1), 
полностью слита вода, когда он не используется. Храните его в месте, защищенном от воздействия 
низких температур, поскольку вода может замерзнуть и повредить изделие. 

Гарантия
На всю систему в составе шланга YOYO (3), всех фитингов YOYO (2) (4), фитинга для подсоединения к 
крану (1) и пистолета-распылителя (5) предоставляется гарантия сроком на 5 лет. 

Условия:
•	 Гарантия вступает в силу с даты покупки;
•	 Сохраняйте в разборчивом виде чек, удостоверяющий покупку, т.к. его предоставление совместно 

с неисправным изделием является условием гарантии; 
•	 В случае дефектов изготовления и материала, обнаруженных во время гарантийного периода, 

изделие будет заменено или отремонтировано;
•	 Замена или ремонт дефектного изделия не приводит к началу нового гарантийного периода;
•	 Если в момент распаковки изделия были обнаружены дефекты, об этом следует немедленно 

сообщить;
•	 Возможный ремонт или замена по истечении гарантийного срока выполняются за плату.

Действие гарантии:
•	 Гарантия покрывает дефекты материала или изготовления;
•	 Гарантия не покрывает части изделия, подверженные нормальному износу;
•	 Гарантия утрачивает силу в случае повреждения, неверного использования или невыполнения 

техобслуживания изделия в соответствии с указаниями по эксплуатации, уходу и хранению, 
приведенными в настоящем руководстве;

•	 Гарантия утрачивает силу в том случае, если дефект или поломка вызваны использованием 
фитингов, отличных от входящих в комплект поставки, или неоригинальных фитингов YOYO.


